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Footnote Symbols and
Abbreviations

Double quotation marks are used for direct
quotations, literal meanings, non-paraphrase
alternative translations, etc.

Single quotation marks are used for alternative
translations which are paraphrased, transliterated

words, etc.
Alt. Alternative, alternatively
E.g. For example
le. That is
Lit. Literally
Ms(s). Manuscript(s)
Par. Paragraph
PI. Plural
P(p). Page(s)
V. Verse(s)

Vs. Versus
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About the Hebrew
Manuscripts

The Hebrew manuscript used for this translation of Revelation
is from the Cambridge University Library, ms. 00.1.16." For
James and Jude we used a similar manuscript, 00.1.32.2
Interestingly, both these were found in a Jewish Synagogue in
Cochin, India!’

The first part of 00.1.16 is written in a semi-cursive script and
contains Acts - Ephesians. The second part is written in a very
small cursive script and fits the whole Revelation on only five
folios!* 00.1.32 is written in several different variations of
cursive script (by multiple scribes) and contains nearly the
whole New Testament (Matthew - Jude). Throughout the
manuscripts there are various Hebrew notes by past readers.
The notes are generally either neutral® or negative,® but there

! Photos of the applicable folios of 00.1.16 have been reproduced on
pp. 182-197.

2 Photos of the applicable folios of 00.1.32 have been reproduced on
pp. 182-197.

3 These were found in 1806 by Buchanan in Cochin, India.
Unfortunately, these two manuscripts have not received much
attention over the past 200 years since they were brought to the U.K.
4 Written on both sides — ms. 00.1.16, folios 102r - 106v.

> E.g. notes containing a summary of several verses, a reference to
similar passages in the Old Testament, or notes correcting mistakes
(genuine or apparent).

® E.g. at Rev. 7:10, a reader commented, “Twp” (difficult!).
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are also some positive' comments! It should also be noted that
the scribes of the Cochin Hebrew New Testament manuscripts
did not delete the instances where the original authors
referred to Yeshua as the Messiah.?

Internal evidence indicates that not all the books in these two
manuscripts derive from the same source. Most of the books
in 00.1.16 and 00.1.32 do not contain the indications of
authenticity expected in faithful copies of original Hebrew
documents. Rather, many of the books are similar to the

1 E.g. at Rev. 21, a reader commented, “21” “211” “TINM 2 e
(“This chapter is very good! Good! Good!’). Rev. 15:3 has the following
note: “TTORS DYTPAWw 23 72957 717 (‘This is very good as it is zealous
for Moses,” or possibly ‘It is very good that he was zealous for Moses’).
2 Although the word ‘Messiah’ is at times less frequent in the Cochin
Hebrew New Testament manuscripts than ‘Christ’ in the Greek New
Testament, there was no attempt to entirely obliterate the instances
where the original authors referred to Yeshua as the Messiah. In
contrast, the Shem Tov version of Matthew (as part of an anti-
missionary book) omits every instance where the writer Matthew
himself calls Yeshua the Messiah. In the Greek version of Matthew, the
author refers to Yeshua as the Messiah in: Mat.1:1; 1:17; 1:18; 11:2. The
Shem Tov Matthew never once refers to Yeshua as the Messiah from
the author’s own perspective.




3 About Manuscripts

Aramaic (Syriac) Peshitta,” and also contain Aramaic or
Aramaic-like words, not properly translated into Hebrew.?

In contrast, the Hebrew Revelation, James and Jude in these
manuscripts contain many differences when compared to the
Greek, Latin, and Aramaic versions. They also show the many
linguistic evidences of authenticity expected in genuine copies
of original Hebrew documents: gapping of explicit subjects
and objects; Hebrew wordplays; inversed word order; Hebrew

1 For examples where 00.1.32 (and 00.1.16 where applicable) agrees
with the Peshitta against other versions see Mat. 18:22 (Peshitta
“seventy times seven seven”); Mat 28:18 (Peshitta adds “as the Father
sent me...”); Mark 3:6 (Peshitta: “house of Herod”); Mark 4:38 (Peshitta
adds “and they came”); Mark 15:38 (Peshitta: “the door of the
temple”); Luke 1:11 (Peshitta adds “to Zechariah”); Luke 1:17 (Peshitta
adds “prophet”); Luke 1:42 (Peshitta adds “to Miryam”); John 3:2
(Peshitta: “you were sent”); Act. 8:9 (Peshitta: “I, | am great”); Act. 8:25
(Peshitta: “word of God”); Act. 2:30 (Peshitta: “I will cause to sit”); Rom.
5:7 (Peshitta: “die for the wicked”); 2 Cor. 6:2 (Peshitta uses “life” for
‘salvation’); Gal.1:1 (Peshitta: “the house of the dead”); Eph.4:29
(Peshitta: “hateful word”); etc.

2 post-exilic Hebrew (e.g. in the biblical books Ezra & Nehemiah) does
contain Aramized words, but see the following list of unusual Peshitta-
based Aramaisms in 00.1.32 (and 00.1.16 where applicable) which
suggest an Aramaic sub-text and incomplete translation: “Krmwn” for
“wnn” (Mat. 1:1, 1:16); “171%” for “Or” (Mat. 2:8); “T™ 0" for “r™
or “JTN” etc. (Mat. 2:13); “13IN2” for “QITWR” (Mat. 5:3); “1 0"
for “>3I8 "3R” (Mat. 7:21); %" for “1%” (Mark 1:13); “1%” for “125”
(Mark 1:24); “ro85n” for “IR5D” (Luke 1:11); “1218782” for “305”
(Luke 2:31); “5” for “42” (John 2:3, 3:); “RSTR” for “WTPT” (Act.
1:5,8); “R3712” for “I71om” (Act. 9:2); “RIDON” for “O™13Y” (Eph. 2:12);
“191” for “IN” (Eph. 6:21,23); “13wTY for “1MR DWW (1Cor. 8:4);
“T13137” for “11%7” (1Cor. 7:37); “1"apn1” for “Byatr1” and “IIYR” for
“152m0” (Act. 1:5), etc.
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keywords linking sections together; and differences which
indicate mistranslations in the Greek version." The Hebrew
Revelation, James and Jude do not contain the many Peshitta-
based Aramaisms found in most of the other books of O0.1.32
and 00.1.16,% and they can in no way be seen as translations
from the Greek, Latin or Aramaic versions.

About the Transcripts

The Hebrew transcript of Revelation is based on the
Cambridge University Library manuscript 00.1.16, folios 102r —
106v,% while James and Jude are based on ms. 00.1.32, folios
158a — 160b.* We have carefully transcribed the Hebrew text
using color photographs of the actual manuscripts. The
current transcripts have been thoroughly checked and revised.

The folio number of the corresponding page in the manuscript
is stated where applicable throughout the transcript, e.9. 421

Or 58 NOte that all folio numbers ending in “r" or “v” are from
00.1.16, while those ending in “a” or “b" are from 00.1.32.

! Examples will be explained for each individual book in the sub-sections
on ‘Evidence of Authenticity.” See pp. 17, 123, 185.

2 Post-exilic Hebrew did use some Aramized words. Unlike the first part
of this manuscript, the few Aramaic words that do occur in this Hebrew
Revelation, James and Jude, do not correspond to the forms used in the
Peshitta. For example, Rev. 8:1 uses the Biblical Aramaic expression
“KRI17 IPWS” which indicates ‘a moment’ rather than ‘an hour.’

3 Photos of the applicable folios can be seen on pp. 182-197.

* Photos of the applicable folios can be seen on pp. 182-197.



5 About Transcripts

The following standardizations and corrections were made in
the Hebrew transcript:

e All chapter headings were standardized.

e Certain word(s) or letters were placed in [square
brackets] to show that they have been corrected based
on the context.

e Empty square brackets [ ] were used where a
word or phrase in the manuscript has been crossed out
or marked as a mistake by the scribe / proof-reader.

e The abbreviation “1” was replaced with the full name
e

1 See pp. 57-61 for more information.
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e The short Rabbinic spelling """ was replaced with the
full spelling “gw»".2

e InRevelation, the spellings “©"23778"" and “DWIBR" were
replaced with their proper spellings “1am*" and “N92".

e InJude, the spellings "©122*" and "0 were replaced
with their proper spellings “2p¥*" and "7

e All other names were transcribed as written in the
Hebrew manuscript, except for the omission of
occasional vowel points (see below).

! The spelling “1*” (Yeshu) was commonly used by many Jews in the
middle ages instead of the fully spelled out “¥3"” (Yeshua) — similar to
“T1” or “QWT” instead of “I1171Y”. The spelling “W*” has a negative
connotation and was generally used by non-messianic Jews. However,
one cannot conclude that all Jews who used this spelling were non-
Messianic Jews. E.g. next to Heb. 7:3 (CUL 00.1.32), a reader
commented “I° X177 ™I N K21 8723 KD o8 28 853 P8 Db
(‘Malki Tsedeq (Melchizedek) — without father or mother, he was not
created and does not die — he is still Yeshu!’) Also, there is no indication
that any anti-messianic alterations were made in this Hebrew
Revelation. The fact that Yeshua is the Messiah was not at all
undermined by the scribe. (See Rev. 1:1, 1:2, 1:5, 1:9, etc.)

2 Note that the spelling “¥%W"” has been used since the time of Ezra —
long before the birth of Yeshua the Messiah! (See e.g. Ezra 2:2, 2:6, 2:36
etc. and especially Nehemiah 8:17 where Joshua the son of Nun is even
called “¥W™” (Yeshua), using the shorter spelling.) Thus the
pronunciation ‘Yeshua’ was not invented by anti-messianic Jews as
some have claimed.
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e Vowel points are occasionally found on some words in
the manuscript — these were not copied into the
transcript.

The grammar, syntax, and vocabulary of the Hebrew
Revelation, James and Jude are not exactly the same as either
Classical or Mishnaic Hebrew. Although similar to Mishnaic
Hebrew, it also overlaps with Classical Hebrew.

In order for Hebrew readers to become familiarized with the
grammar and syntax used in these Hebrew New Testament
manuscripts, we recommend reading the transcript alongside
the English translation.

The correct meaning of most of the Hebrew vocabulary used
in the Hebrew Revelation, James and Jude can be found
amongst the following lexicons:

e Earnest Klein, A Comprehensive Etymological
Dictionary of the Hebrew Language for Readers of
English.”

e Marcus Jastro, A Dictionary of the Targumim, the
Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic
Literature, volume 1 + 2 (A Hebrew + Aramaic to
English dictionary).?

! Jerusalem: Carta — The Israel Map and Publishing Company Ltd., 1987.
2 London: Luzac & Co., 1903.
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e David J. A.Clines, The Concise Dictionary of Classical
Hebrew.'

e William L. Holladay, A Concise Hebrew and Aramaic
Lexicon of the Old Testament?

Ben Yehuda's dictionary series® would also be useful for those
who are very experienced in Hebrew — as explanations are
given in Hebrew (only very basic meanings are given in
English).

About the Translations

As with the transcripts, the manuscript used for this translation
of Revelation is from the Cambridge University Library, ms.
0o0.1.16, folios 102r — 106v, while James and Jude are based on
ms. 00.1.32, folios 158a — 160b. We have accurately and
literally translated the Hebrew text, using digital color
photographs of the actual manuscript. Photos of the
applicable folios have been reproduced on pages 182 — 197.
The translation is focused on accuracy rather than flowing

! Sheffield: Sheffield Phoenix press, 2009.

2 Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1971 (15th
impression, 2000).

3 Eliezer Ben Yehudah, Complete Dictionary of Ancient and Modern
Hebrew (17 volumes), Jerusalem: Ben-Yehudah Hozaa-La’Or Le zecher —
Eliezer Ben-Yehuda Ltd., 1940 (Reprinted by T. Yoseloff in 8 volumes,
1960).
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English, as it is very easy to create contradictions with a
paraphrase-type translation. In the current translation:

e Certain word(s) or phrases were placed in [square
brackets] to show that (i) they have been corrected
based on the context, or (ii) the applicable word(s) are
still in question (e.g. smudged words, rare Hebrew
words, etc.).

e The spellings of all names and titles were standardized.

e Only Names and Titles were capitalized. Pronouns like
'you' or 'he’ etc. are not capitalized (even when
referring to YHWH or Yeshua) as this is sometimes
based merely on the translator’'s interpretation. The
reader should rather use the context to determine
whom the pronoun is referring to.

e Jtalic words were added to help the English reader
understand what the Hebrew text implies by context.

e Certain words were marked in bold + underlined
according to emphasis in the Hebrew manuscript -
based on special word order etc. —and are not our own
emphasis or interpretation.

e Chapter and verse numbering in the manuscript is
generally the same as in standard English translations.
When chapter and / or verse numbers differ, the
standard English equivalent is added in [square
brackets].
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Introduction

Every author of the New Testament was either a Jew or a
proselyte of the Jews." So, is it even possible that the entire
New Testament was originally composed in Greek? Scholars
used to teach? that Hebrew was a ‘dead language’ in New
Testament times, but the Dead Sea Scrolls® together with the

1 E.g. Luke, author of the Gospel of Luke and the Book of Acts.

2E.g. “...one of the main traditional arguments... was that Jesus spoke
Aramaic because there was nothing else for him to speak unless he
spoke Greek.” —James Barr (Professor of Semitic Languages), “Which
language did Jesus speak? — Some remarks of a Semitist,” University of
Manchester, John Rylands Library, 1970, p. 21.

“...Hebrew was not a living language any longer.” — A.T. Robertson, A
Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical
Research, 1919, p. 94.

3 E.g. “...the majority of the Dead Sea Scrolls were written in Hebrew...
[and] include biblical texts, non-biblical literary works, and documents
such as deeds and letters. ...These texts illustrate the vitality of the
Hebrew language in ancient Judea.” — www.deadseascrolls.org.il/learn-
about-the-scrolls/languages-and-scripts (Accessed Dec. 2021.)

“The Qumran Caves Scrolls ...dates range from the third century BCE...
to the first century [CE]... While Hebrew is the most frequently used
language in the Scrolls, about 15% were written in Aramaic and several
in Greek.” — www.deadseascrolls.org.il/learn-about-the-
scrolls/introduction (Accessed Dec. 2021.)

“Indeed, it is generally believed that the Dead Sea Scrolls, specifically
the Copper Scroll [50-100 C.E.] and also the Bar-Kokhba letters [< 135
C.E.], have furnished clear evidence of the popular character of MH
[Mishnaic Hebrew].” — Miguel Pérez Fernandez, An Introductory
Grammar of Rabbinic Hebrew, 1997, p. 3.
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Mishna' provide ample evidence that Hebrew was still a living
language around the first century C.E.!

Furthermore, there is internal evidence in a number of New
Testament books that the original autograph was written in
Hebrew. Some of these indications are even clearly visible in
Greek-based English translations! Let's discuss one example:

Most Western Christians know exactly two Hebrew words:
‘Amen’ and ‘Hallelujah.” That's all, except for a few Hebrew
names of course. So, what do such people typically assume?
They just assume that it is normal for anyone and everyone to
know only these two Hebrew words. They don't even realize
that the original authors of the New Testament would have
known more than two Hebrew words!

Interestingly, the Book of Revelation uses both these Hebrew
words, ‘"Amen’ and ‘Hallelujah’! Revelation 19:4 (ESV):

"And the twenty-four elders and the four living
creatures fell down and worshiped God who was
seated on the throne, saying, ‘Amen. Hallelujah!""?

1« .what was the language of ordinary life of educated native Jews in
Jerusalem and Judea in the period from 400 B.C.E. to 150 C.E.? The
evidence presented by MH [Mishnaic Hebrew] and its literature leaves
no doubt that that language was MH [Mishnaic Hebrew]. Of course,
those educated Judeans also understood Aramaic, and used it even in
writing, but only occasionally, and not habitually...” M.H. Segal, A
Grammar of Mishnaic Hebrew, 1980, p. 13.

2 All emphasis throughout introductory sections were added for clarity.
However, in the transcript / translation section, emphasis in English
translation reflects emphasis in Hebrew text.



15 Introduction - Revelation

Let's just stop to ask the question: “If John used Hebrew words
like ‘Amen’ and 'Hallelujah’, why are we taught that the entire
Book of Revelation was originally written in Greek?” Below are
three hypothetical excuses:

1. "Perhaps Revelation was given in Hebrew, but John
translated everything into Greek ‘on the fly’ and only
retained two Hebrew words, ‘"Amen’ and ‘Hallelujah.”

2. "John could not speak Hebrew and only knew these
two Hebrew words (just like us Western Christians) —
and thus Revelation was graciously given to him in
Greek!"

3. "Perhaps John could speak Hebrew, but the heavenly
beings who praised the Most High in Revelation 7:11-
12 and 19:4 do not speak Hebrew. In fact, everything in
heaven is spoken in Greek and only two Hebrew words
are used, ‘"Amen’ and 'Hallelujah.”

Doesn’t this sound ridiculous? Well, this is the dilemma which
many New Testament scholars face. To advocate that
Revelation was originally written in Greek, they have to believe
one of these absurd proposals just mentioned.

It would make much more sense to say that John wrote the
original copy in Hebrew; that YHWH, Yeshua and the heavenly
beings in heaven speak Hebrew;' and that the Greek
translation of Revelation was only made afterwards, using the
original Hebrew text. If the inspired message of Revelation was
given in Hebrew, why would John only record a second-hand

1 See e.g. Acts 26:14.
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Greek translation, allowing the original Hebrew prophecy to be
lost for ever?

One should keep in mind that there were Messianic Jews
throughout the Mediterranean region and the Middle East
who would have been able to read the original Hebrew
version, and translate that into Greek, Latin or Aramaic as
needed by non-Jewish believers in the assembly.’

Thus, using merely an English translation of Revelation and
some common sense, it is obvious that Revelation could not
originally have been written in Greek, but was rather originally
written in Hebrew.

In the sections to follow, we will discuss technical linguistic
proofs from this Hebrew manuscript which confirm the
Hebrew origin of Revelation.

! The Old-Testament scriptures were also originally composed in
Hebrew and were only later translated into Greek, Aramaic and various
other languages when deemed necessary.
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Evidence of Authenticity

and Interesting Readings

This Hebrew manuscript of Revelation is the most interesting
and amazing version of the book known to us.” In this section
we will discuss a few of the many interesting differences
between the Hebrew and Greek traditions, as well as linguistic
indications of authenticity in this Hebrew manuscript.

Hebrew title of the Book of Revelation

Incidentally, we don’t need to search very far to find interesting
differences in the Hebrew Revelation. In fact, the first
interesting difference is in chapter one, verse one!

! We have also investigated other Hebrew copies of Revelation: Sloane
237 from the British library, Neofiti.33 from the Vatican Library, Hébreu
131 from the National Library of France — none of which proved to be
linguistically authentic.
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“These are the confidential counsels (sodot) which
YHWH' gave to Yeshua® Ha-Mashiach’..."*

The very word from which the title ‘Revelation’ is usually
obtained, is different in this Hebrew version! Rather than the
expected ‘revelation’ which would be ‘chazon " in Hebrew, we
find ‘sodot’ instead.

‘Sodot’ is the plural form of ‘sod’ and does not mean
“revelation,” but rather “confidential counsels” or “secrets.”
Thus the Hebrew title for the Book of Revelation should really
be £Ele Ha-Sodot® meaning 'These are the Confidential
Counsels. To some people this might sound like a meaningless
variant, but interestingly, this Hebrew word ‘sod"’ is repeated
in several passages throughout the book.

1 The manuscript uses the Hebrew abbreviation 7 (he) for “Ha-Shem,”
which literally means ‘The Name.” For further discussion on this
abbreviation ‘77 (he), see pp. 57-61. We have replaced ‘Ha-Shem’ with
transliterated consonants of ‘the Name’ itself: “YHWH.” As for
pronunciation, the only grammatically possible pronunciation, from
which all other abbreviations / contractions can be formed, is ‘Yah-
weh.” For more information see www.HebrewGospels.com/yhwh.

2 The Hebrew name for ‘Jesus’.

3 0r ‘The Messiah.

4 Rev. 1:1, translated from 00.1.16.

> Or ‘Chizayon,” “I11” or “1M1” in Hebrew — See translations by Franz
Delitzsch and by Salkinson / Ginsburg.

® This title could also be shortened to ‘Sodot’ (Confidential counsels).
Compare the Hebrew title for Deuteronomy, ‘Ele Ha-Devarim,’
shortened to ‘Devarim.” Hebrew titles for Bible books are often formed
from a keyword or phrase in the first verse of the applicable book.
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Authentic Hebrew documents often contain such repeated
keywords, and this can link together some seemingly
unrelated verses or passages. Let's consider an example from
the Tanach (Old Testament):

Jeremiah 1:11-12: “"What do you see Yirmeyahu?'"' Then
| said, 'l see an almond branch.” Then YHWH said to
me, 'You have seen well, for | am watching over my
word to do it."?

In most English translations it is very difficult to see any
connection between this vision and its interpretation. What
does ‘an almond branch’ have to do with ‘watching’?

Well, in Hebrew this makes perfect sense, as a key root-word
is repeated in the vision as well as in the interpretation! The
Hebrew word for “almond” is ‘shaged,’ and the Hebrew word
for “watching” is ‘shoged. Both these words are formed from
the same root-word as shown below:

Root-word: TP Shagad
Almond: 'IP@? Shaged
Watching: 'IPW Shoged

Sadly, such keyword connections in the original Hebrew are
nearly always lost in translation, not only in English but even in

! Hebrew name for ‘Jeremiah.’
2 Jer. 1:11-12, Translated from the Masoretic Text. In Hebrew:
ﬂ:L"?"'I “‘7& 'H'l" 7?3&‘7 'l&'ﬁ "JN "IPW i?PD 7?3&1 1'[‘?37" 'I&ﬁ 'mx 'ID !
RS 1375y W TRED niNTo
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Greek! The Greek Septuagint translators rendered the Hebrew
words ‘shaged' and 'shoged’ as two Greek words which sound
very different: 'karuinen' and 'egregora.”

Because most languages do not use similar words for
‘almonds’ and ‘watching,” only the original Hebrew version
fully preserves this beautiful keyword link.?

Now, with this background, let's get back to Revelation and
the Hebrew word Sod. Not only does this word occur in
chapter one verse one, but also in:

Revelation 1:20: “Now the confidential counsel (sod)
of the seven stars...”

nu

Revelation 10:7: “..all these confidential counsels
(sodot) of YHWH will be completed...”

Revelation 17:5: “...The secret (sod) of the Great City
Bavel...”

Revelation 17:7: ... want to tell you the secret (sod) of
the woman...”

! Jer. 1:11-12 in Septuagint Greek: “Ti oU 6pdC LEpepLA KAl EUTAL
Baktnpiov Kapuivnv. Kal eUTevV KUPLOG TPOC He KAADC EWPOKAC SLOTL
gypnyopa éyw £mnit tol¢ Adyoug pou tod motfjoatl adtoug”

2 Second-hand translations can use (i) “almond” and “watching” which
do not have any similarities in sound or meaning in most languages, or
(i) could be overly literal and translate both these words as “watching.”
But either way, half the original meaning is lost. In Hebrew the words
‘shaged’ and ‘shoged’ perform double duty: they mean “almond” and
“watching” and at the same time they have similar sounds as well as
similar literal meanings.
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Thus in the Hebrew version there is a clear theme throughout
the book, starting in chapter one, verse one!

However, the Greek version of Revelation uses 'apokalupsis'
(meaning ‘appearance’ or ‘revelation’) in chapter one verse
one, probably to interpret or explain to the reader that the
secrets are now revealed. But just as we saw in the above
example from Jeremiah, part of this keyword-based theme is
lost in the Greek translation. The Greek word ‘apokalupsis’
only occurs once in the entire Greek Revelation — with zero
repetition! Also, reconstructed Hebrew translations which
follow the Greek reading, all use words related to ‘reveal’ or
‘appear’® in this verse, unlike this Hebrew manuscript.

Thus the Hebrew reading of Oo0.1.16 for Revelation 1:1 is
linguistically authentic, and not a second-hand translation,
because:

1. The Hebrew reading enables a keyword-based theme
throughout the book, and

! Greek: “AmokdAvig”.

2“9911” (vision / revelation) and “111” (vision / revelation) are generally
used in translations — see translations by Franz Delitzsch and by
Salkinson / Ginsburg. Others use e.g. “MSInT” (revelation) — see
Hébreu 131 from the National Library of France.
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2. the Hebrew reading differs' from the Greek, Latin, and
Aramaic versions by not using any form of ‘reveal’ or
‘appear’ in chapter one, verse one.?

If the Hebrew Revelation of 00.1.16 derived from any Greek-
based version, the above difference should not have existed.

Hebrew keyword repetition

Another example of section linking is found in the letter to the
assembly of Smyrna, in Revelation 2. Even in standard English
translations we can see that some form of the word ‘die’ is
repeated in the introduction, exhortation, and promise
sections:

Introduction: “The words of the first and the last, who
died and came to life.”?

Exhortation: “Be faithful unto death...”*

Promise: “The one who conquers will not be hurt by the
second death.”

! Some other keyword-based themes can also be seen in the Greek and
Greek-based translations, and such themes which are visible in all
versions cannot indicate authenticity for any particular version.

2 The Hebrew manuscript does have the word “revealed” in an
introductory scribal heading, but not in the actual text of chapter one
verse one, where it would be expected if it were a translation from any
Greek-based version of Revelation.

3 Rev. 2:8, ESV.

4 Rev. 2:10, ESV.

> Rev. 2:11, ESV.



23 Authenticity - Revelation

Although the above theme with the keyword “die” is visible in
any translation of Revelation, a second keyword is also
repeated in this Hebrew manuscript of Revelation:

Acknowledgment: “I know your works and your
sufferings..."’

Exhortation: “...you will have suffering forten days..."*

Promise: “Whosoever overcomes will not have
suffering from the last death.”?

The Hebrew word repeated three times is "VX" (¢tsaar) or
"MAYY” (¢saarot) in the plural.

Although the Greek and Latin versions use the same word for
'suffering’ twice,* this Hebrew manuscript repeats the same
word a third time in the concluding section!

Following the Greek tradition, the Aramaic Peshitta and Greek-
to-Hebrew translations do repeat the word for ‘suffering’ in
verses 9 and 10, but not in verse 11.> Why can't any Greek-

1 Rev. 2:8 [2:9], translated from 0o0.1.16.

2 Rev. 2:9 [2:10], translated from 00.1.16.

3 Rev. 2:10 [2:11], translated from 0o0.1.16.

“ See below, the Greek and Latin words used in Rev. 2:9-11 which
correspond to the repeated Hebrew word Tsa’ar.

Greek: “OAUPv... BAIPLv ...adkNnORH"

Latin: “tribulationem... tribulationem ... laedetur”

5 Aramaic Peshitta: “7rT3... ISP ... TIsDW”

Dalman / Delitzsch: “PrJ* .78 ... 078"

Salkinson / Ginsburg: “12 127 ...798 ... 0Y”

National Library of France, Hebreu 131: “pr1* .98 ...q0Ax”
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based Hebrew translations repeat the same word again in
verse 11?7 Because the Greek subtext of these translations uses
a very different word in verse 11 than earlier in verses 9 and
10, and thus all subsequent translations follow suit.

Thus, the repeated keyword in this particular Hebrew
manuscript (in verses 9, 10 and 11) is clear evidence that it
cannot possibly be a translation from Greek, Latin nor Aramaic.
This means that the O0.1.16 Hebrew manuscript of Revelation
has to derive from the original Hebrew version, as it preserves
keyword themes which were lost in the Greek version and
subsequent translations.

Hebrew wordplay

Similar to Hebrew keyword themes, Hebrew wordplay is also
an important indication of the original language of the Book
of Revelation. A good example of Hebrew wordplay is found
in Revelation 3:

“Thus says... he who has the key of Dawid, who opens
and no one is able to shut, and who shuts and no one
is able to open: 3 ‘I know your works. Look, | gave
before you an open door and no one is able to shut
it...”""

This Hebrew wordplay involves the words ‘'key," ‘open’ and
‘door.” Although one can see a logical or functional connection
between these three words in any language, this Hebrew

1 Rev. 3:7-8, translated from 00.1.16.
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manuscript uses the same root in each of these words, which
results in a beautiful wordplay with internal rhyme:

Root-word: gt Patach

The key: migla) Ha-Maphteach
Who opens: mighia) Ha-Poteach
To open: iyl Liphtoach
Open (adjective): pRigla) Patuach

Door: gl Petach

This internal rhyme between the words ‘key,” ‘'open’ and ‘door’
is neither found in the Greek, Latin, nor Aramaic versions of
Revelation:

Hebrew Latin Aramaic
English kTR
nells (0o0.1.16) Gree Vulgate Peshitta

thekey | MMM | tvkAetsa | clavem | RTOP
who opens | TTMEA | 6 dvolywv | qui aperit | TINDT
door nigl) Bupav ostium N0

So, in what language was Revelation originally dictated? This
Hebrew wordplay in Revelation chapter 3 clearly indicates that
it was originally spoken by Yeshua in Hebrew, as this wordplay
is only possible in Hebrew!

Furthermore, most translations from Greek, Latin and Aramaic
back to Hebrew, did not fully reclaim this original Hebrew
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wordplay. The majority of these translations do not use the
word ‘petach’ for 'door,’ but rather ‘shaar' or 'delet’ As a
result, only the words for ‘open’ and 'key’ do rhyme in most
Hebrew translations derived from Greek, whereas the word for
‘door’ does not form part of the rhyme.

Because this wordplay does not exist in the Greek, Latin or
Aramaic versions of Revelation, one cannot escape the
conclusion that the Book of Revelation was originally penned
in Hebrew, not in Greek, Aramaic, or Latin.

Will the day-night cycle cease on the
new earth?

Many people perceive the Book of Revelation as a difficult
prophetic book, partly because it can be challenging to
reconcile certain prophecies in the Old Testament with those
given in Revelation. For example, Revelation 22:5 translated
from Greek says:

n

“Night will no longer exist...

And chapter 21:25 states:

“its gates will never be shut by day, for there will be no
night there.”

1 Rev. 22:5, Holman Christian Standard Bible. Some translations: “night
will be no more”.
2 Rev. 21:25, translated from Greek.
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Based on the above verses translated from the Greek version
of Revelation, many scholars' have concluded that the day-
night cycle will cease on the new earth, and that it will always
be day as “its gates will never be shut by day, for there will be

no night there.”
However, Revelation 20:10 mentions “day and night,” and

chapter 22:2 mentions “every month,” which could only be
possible if day and night continued as before.

YHWH himself also declared that Sabbaths and New Moons
will be kept on the new earth:

“For as the new heavens and the new earth which | will
make, will remain before me, declares YHWH, so will
your offspring and your name remain. And it will be,
that from Sabbath to Sabbath, and from New Moon
to New Moon,? all flesh will come to bow down before
me, says YHWH."*

1 See e.g. Exposition of the Book of Revelation, New Testament
Commentary, vol. 20, pp. 579, 582: “the cessation of night... ... ... in the
new creation the cosmic division of night and day will have ceased to
function”; Revelation, Baker exegetical commentary on the New
Testament, p. 764; The New International Greek Testament
Commentary, The book of Revelation, p. 1096; The teacher’s
commentary, p. 1088; etc.

2 Rev. 21:25, translated from Greek.

3 Or “every week on the Sabbath, and every month on the New
Moon...”

4s. 66:22-23, translated from the Masoretic Text.
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Without the day and night cycle, Sabbath is impossible, and
without the lunar cycles, new moons are impossible too.

In Jeremiah chapter 33, it is stated that the day-night cycle is
just as permanent as YHWH'’s covenant with David!

“Thus says YHWH, ‘If you can break my covenant with
the day, and my covenant with the night, so that
daytime and night-time will not be in their time — then
my covenant will also be broken with Dawid my
servant, that he will have no son ruling as king upon his

throne...”"

Yeshua Messiah is the ultimate fulfilment of this prophecy
about the ‘Son of David." So how can we on the one hand
believe that the day-night cycle will cease, but on the other
hand still think that the covenant with David regarding the
Messiah will never be broken?

Based on the above-mentioned verses from Isaiah and
Jeremiah, there is absolutely no way that the day-night cycle
will cease. So, why does the Greek Revelation only mention
daytime in chapter 21:25 as if there will be no night at all?

“...Iits gates will never be shut by day, for there will be
no night there.”

! Jer. 33:20-21, translated from the Masoretic Text.
2 Rev. 21:25, translated from Greek Textus Receptus.
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Remarkably, the Hebrew version of Revelation quotes’ from
the Old Testament both in chapter 21:25 and 22:5, and this
clears up most of the confusion caused by these verses in the
Greek version! Revelation 21:25 (mostly quoted from lIsaiah
60:11):

Oo.1.16:

o 85 10 100 ’D 951 o TN e e
i A

= "And your gates will be open continually, day and
night they will not be shut, for there will not be night.”

In this Hebrew version of Revelation there is no hint that the
day-night cycle will cease as it clearly mentions both “day and

night.”

nmon

But, how is it possible that “day and night” “there will not be
night”? How can there be night, and at the same time, no
night? This is only a seeming contradiction. In Hebrew, 'night’
and ‘darkness’ are synonymous.? The very first mention of
‘night’ in the Bible (Genesis 1:5), is where Elohim calls ‘the
darkness’ ‘night’!

! Note that there are some minor differences between these verses in
the Hebrew Revelation and the Masoretic text. This clearly shows that
these phrases were not fraudulently inserted into Revelation just to
conform it to the Old Testament. If that were the case, then why would
there be any differences from the Masoretic Text?

2 For examples where “night” refers to darkness and not to a specific
time of the day, see Ps. 139:11, Mic. 3:6, etc.
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“Then Elohim called the light day, and the darkness he
called night...""’

Thus the correct understanding of Revelation 21:25 is that
during the day and night, there will be no darkness in the New
Jerusalem!

Conversely, in the Greek translation the first occurrence of
“night” in Revelation 21:25 is omitted, possibly to avoid the
seeming contradiction of ‘night’ and ‘no night' at the same
time. Regrettably, this omission in the Greek version only
increases the possibility for confusion, as it suggests that only
day will exist but no night.

Now let's discuss Revelation 22:5. In the Hebrew Revelation
this verse is mostly quoted from Isaiah 60:19!

0o.1.16:

RS 179777 191 o RS ww 73 T T RO
™RRENS TRy P KD A TR M TS N

= “And in it the sun will no more be for light by day,
neither for brightness will the moon shine for you,* but
YHWH will be an eternal light for you, and your Elohim
will be your glory.”

This verse again implies both daytime and night-time, as both
the sun and the moon are mentioned! During daytime and

1 Gen. 1:5, translated from the Masoretic Text.
2 Could also be translated: “And in it the sun will no more be for light by
day, and for brightness; neither will the moon shine for you...”
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night-time the New Jerusalem won't need any light except that
of YHWH!

It is noteworthy that the Greek version attempts to simplify the
Hebrew readings, and ‘correct’ the seeming contradictions of
‘night’ and 'no night’ at the same time:

“Night will no longer exist, and people will not need
lamplight or sunlight, because the Lord God will give
them light...""

This is typical of translations, and indicates that the Hebrew
reading is the original while the Greek reading is a translation
which attempts to superficially ‘fix’ the problem.

However, careful study shows that the more difficult, seeming
contradictory Hebrew Revelation is perfectly understandable.
It matches the Old Testament prophecies about the
permanence of the day-night cycle as well as the Hebrew
meaning of ‘night’.

How can the tree of life be on both sides
of the river?

The “tree of life” in Revelation 22 is another controversial topic.
Translated from Greek, Revelation 22:2 reads:

1 Rev. 22:5, Holman Christian Standard Bible.
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“On both sides of the river was the tree of life bearing
12 kinds of fruit... The leaves of the tree are for healing
the nations"’

How can the “tree of life” be on both sides of the river at the
same time? This question has intrigued many people. Without
the essential knowledge of the Hebrew meaning of “tree”
many erroneous interpretations have been fabricated.

Some have suggested that the tree of life grows in the middle
of the river with branches extending to both sides.? Others
think that the tree of life has a split trunk extending across the
river, so that the tree literally grows on both sides at the same
time.? It has even been speculated that the tree of life is not
on both sides of the river, but rather the river flows on both
sides of the tree!”

1 Rev. 22:2, Holman Christian Standard Bible.

2 “DURHAM suppose[d], the tree was in the midst of the river, and
extending its branches to both banks” — Robert Jamieson, A. R. Fausset,
and David Brown, A Commentary, Critical and Explanatory on the Whole
Bible, par. 24222.

3 “_.artists have represented a split-trunk tree, with one half on either
side of the river of life, meeting up in the middle...” —J. Kluttz, The Spirit
World, p. 55.

4 “MEDE suppose[d]... in the midst of the plain, which itself is in the
midst of the river’s branches, stood the tree” — Robert Jamieson, A. R.
Fausset, and David Brown, A Commentary, Critical and Explanatory on
the Whole Bible, par. 24222.

“This would mean... ... in the middle of the city’s street is a single tree of
life, located between either side of the river, ‘which at this point has
diverged into two branches.”” — The New International Greek Testament
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Others say there will be three trees, one in the middle of the
river, and one on either side.’

Further confusion is caused by the statement that this tree will
bear twelve kinds of fruit! Biblically speaking, it is absolutely
impossible for any tree to bear more than one kind of fruit.
Consider the following passages in Genesis:

“Let the earth cause to sprout... fruit trees bearing fruit
according to their kind..."?

“The earth brought forth... trees bearing fruit with their
seed inside them, according to their kind..."”*

The same pattern of "according to their kind" is repeated over
and over throughout Genesis chapter one. The New Testament
also confirms that it is impossible for one tree to bear various
kinds of fruit:

Commentary: The book of Revelation, p. 1104 (Quoting from: Beasley-
Murray, Revelation, p. 331).

“Others say that the river of life is narrow and that it flows on both
sides of the tree” — Wheaton, The Bible knowledge commentary: An
exposition of the scriptures, vol. 2, p. 987.

1 “for there were three trees; one in the street, and one on each side of
the river” — B. Blayney, et al., Treasury of Scripture Knowledge,
enhanced and expanded, vol. 2, p. 117.

2 Gen. 1:11, translated from the Masoretic Text.

3 Gen. 1:12, translated from the Masoretic Text.
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"By their deeds you will recognize them — for a man is
not able to gather grapes from a bramble," neither figs
from thorn bushes."?

"Or is a tree of dates able to give oil, or a vine — figs?
So the fountain is not able to give salt and sweet
waters."?

Is it really possible that after all, YHWH is going to change His
mind and create one tree which produces various kinds of
fruit? One tree with a split trunk across the river? One tree with
enough leaves to provide all the nations with medicine?

Remarkably, the Hebrew Bible again holds the key to
understanding this passage! Did you know that in the above
verses from Genesis 1:11 and 1:12, every occurrence of the
English word “trees” (plural) is actually singular in the original
Hebrew? The Hebrew word “y" (‘ets) in the singular form is
very often used to refer to many trees collectively. When this
Hebrew word is used in the plural "8 (‘etsim), it often
refers to hewn down trees or wood, and not to growing trees!
For example, Genesis 22:7:

“mobo nn N SE oD M

1 Hebrew “I130.” Acc. to some sources, a brambleberry or blackberry
bush.

2 Mat. 7:16, translated from Hebrew, ms. Vat. Ebr. 100.

3 Jas.F 3:12, translated from C.U.L. 00.1.32.

4 Gen. 22:7, Masoretic text.



35 Authenticity - Revelation

= "Here is the fire and the wood, but where is the lamb
for a burnt offering?”

Thus, in Hebrew one does not generally’ refer to living /
growing trees by using the plural noun “Q'8¥," but rather by
using the singular noun “yY" collectively. Therefore, the
singular form “tree” in Revelation 22:2 does not even hint at
one single tree, but rather refers to many trees as implied by
the immediate context — they grow on both sides of the river!

Also, the Hebrew Revelation confirms that the “tree of life”
refers to various kinds of fruit trees, not to one kind bearing
twelve different kinds of fruit! Revelation 22:2:

Oo.1.16:

FTY T Ew B by Sram Sy P penRa”
M"D "R WY o™ I 1o oomn p Sann py Do
DR 115 Soxnd 7D 1o

= "And in the midst? of the plains, even beside the
stream, there grew up on its bank — on this side and on
that side — every tree of food, even the tree of life.?

! In the Hebrew Revelation the plural form is used once with reference
to a specific percentage of living trees (Rev. 8:7); but in all other cases
the Hebrew Revelation uses the singular form collectively when
referring to many trees or trees in general (e.g. Rev. 7:1, 7:3, 9:4).

2 Or possibly “among’.

3 This verse from the Hebrew Revelation is mostly quoted from Eze.
47:12. See also Eze. 47:7.
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And on it were twelve kinds of fruit, and its fruit was for
food, and its foliage for healing."”

Take note that “every tree of food” is collectively referred to as
“the tree of life." Thus “tree” in this context means “trees”

(plural).

Ezekiel 47:12 confirms that fresh fruit will be produced every
month (12 times), and Ezekiel 47:7 establishes the fact that
there will be many trees, not just one!

“...on the banks of the stream were exceedingly many
trees, on this side and on that side.”?

Thus there is no reason for creative speculation about the tree
of life. The Hebrew OIld Testament and the Hebrew Revelation
are in perfect agreement. There will be many trees growing on
both sides of the river, all kinds of fruit trees, not just one tree
or one kind of tree.

Is Yeshua the Alpha and Omega?

It is common knowledge that Alpha and Omega are the first
and last letters of the Greek alphabet. Having already
discussed some logical and linguistic evidence for the Hebrew

! For better understanding in English, the Hebrew collective use can be
translated as plural (Most English translations do that with Eze. 47:12).
“And among the plains, even besides the stream, there grew up all
kinds of fruit trees — on both sides of its banks — namely, the trees of
life. And on them were twelve kinds of fruit, and their fruit was for food,
and their leaves for healing”.

2 Eze. 47:7, translated from the Masoretic text.
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origin of Revelation, it is rather obvious that this Greek
expression ‘Alpha and Omega’ is not the original expression
used in Revelation, but just the Greek translation thereof.

The question thus arises — what is the original Hebrew phrase
translated into Greek as ‘Alpha’ and ‘Omega’? Most people
think it should be ‘Aleph’ and ‘Taw,’ the first and last letters of
the Hebrew alphabet. But note that the expression “1M ﬂ‘?&”
(Aleph and Taw) or similar, never occurs in the Hebrew Old
Testament — not even once!

There is a common misunderstanding that the expression
'‘Aleph and Taw' is the same as the Hebrew object marker “"NR”
(et), which is spelled with an Aleph and a Taw, but compare
the difference below:

"MR" = marker of object in a sentence.

M '-'1‘7&" = "Aleph and Taw" or ‘first and last.’

The Hebrew word “DR" (et) is never used with the same
meaning as the expression ‘Aleph and Taw." ‘Aleph and Taw'
indicates ‘first and last,” while the object marker ‘et’ merely
indicates the object(s) in a sentence, or occasionally it places
emphasis on a certain word. Below are some examples. The
position of the Hebrew word “et’ will be indicated by “(object:)”
in each translated phrase:

! There are several other Hebrew words also spelled “N¥” but none of
these mean “first and last.”
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Genesis 1:1:
IPINT NR) DRI DY D708 KO3 YN

= "“In the beginning Elohim Created (object:) the
heavens and (object:) the earth.”

Exodus 2:1:

215 N3N MR 5 mhEn U TN

= “Then a man from the house of Lewi went and took
(object:) the daughter of Lewi.”

Often this object marker “NR" (et) is essential to avoid
confusion between the subject and object of a verb — compare
the following two phrases:

Genesis 5:32: “...M3 T729"..." = “...then Noach begot...”

Genesis 5:25: "..:[f;‘;‘ng 'l‘?ﬁ’]...” = "..then he begot

(object:) Lamech...”

The difference between the above translations is indicated and
required by the presence or absence of the marker “NR" (et).
Below is another clear example:

Joshua 7:24: "..pW¥T mpM.." = "..then Yehoshua

took...”

1 Gen. 1:1, Masoretic text.
2 Ex. 2:1, Masoretic text.
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Numbers 27:22: ”...Szgﬁﬂj‘mf MP™..." = "..then he took
(object:) Yehoshua..."

In the above examples it is clear that "PR" (et) does not at all
mean 'first and last,” but only marks the object. In fact, there is
no single example of “NX" in the entire Old Testament with the
meaning ‘first and last.’

Seeing that the expression ‘Aleph and Taw' does not occur in
the Old Testament at all, and the various Hebrew words spelled
“NX" never mean ‘first and last’ — does it make sense that the
original Hebrew Revelation would have used the expression
'‘Aleph and Taw'? Or could it be that the expression ‘Alpha and
Omega’ in the Greek Revelation is just a fancy translation of a
different original Hebrew phrase?

Let's compare the Hebrew vs. Greek versions of Revelation —
there are four verses in the Greek Textus Receptus which use
‘Alpha and Omega’:

Revelation 1:8:

Greek Textus Receptus:' “Eyd €ip 10 A xai 10 Q, dpyn
Kol TEAOG..."

= "l am the A(lpha) and the O(mega), the beginning
and theend..."

00.1.16: "...T1OMM NN TIMRT PRI R N

! Byzantine MT etc. read “AA¢a” instead of just “A”.
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= "l am the first and the last, he beginning and the
end...”

The Hebrew Revelation uses ‘first and last’ instead of ‘Alpha
and Omega'! This is very unique, as all reconstructed Hebrew
translations from Greek, Latin or Aramaic use either ‘Aleph and
Taw' or ‘Alpha and Omega.”’ This unique difference suggests
that the Hebrew Revelation is not merely a second-hand
translation from Greek. Below are the three other applicable
verses:

Revelation 1:11:

Greek Textus Receptus:* "Ey® eipt 10 A koi 10 Q,..."

= "l am the A(lpha) and the O(mega)...”

00.1.16: "...]1ART 1IWRT "IN"

= "l am the first and the last...”
Revelation 21:6:

Greek Textus Receptus:® "éyd i 10 A koi 0 Q, 1 dpyn
Kol 10 Téhog..."

= "l am the A(lpha) and the O(mega), the beginning
and the end...”

! Dalman / Delitzsch: “1T) 5oN:”

Salkinson / Ginsburg: “101 ﬂi?ts”

National Library of France, Hébreu 131: “TT3iN) xg‘?g"
2 Byzantine MT etc. omit this phrase.

3 Byzantine MT etc. read “AAda” instead of just “A”.
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00.1.16: "...T|1OMM NP N TIMRT WK "N

= "I am the first and the last, the beginning and the
end...”

Revelation 22:13:

Greek Textus Receptus:' "€y €ipn 10 A xai 10 Q, dpyn
Kol T€A0¢, 0 TpdTOG Kai O EoyaToc,”

= "l am the A(lpha) and the O(mega), the beginning
and the end, the first and the last.”

00.1.16: "...7 0 NP N 1R TR 3N

= "l am the first and the last, the beginning and the
end...”

It is fascinating that the Hebrew Revelation does not use
‘Aleph and Taw' nor ‘Alpha and Omega’ even once! Instead, it
uses the phrase ‘first and last," which is also (not surprisingly)
found in the Old Testament!

Isaiah 44:6:

"IN NN T ToR9 DRIETIRR I N
LOTOR TR TIPD3NY 1IN AN TiENT2

3=

! Byzantine MT etc. read “AAda” instead of just “A”, and place the
phrase ‘the beginning and the end’ after ‘the first and the last’.
2]s. 44:6, Masoretic Text.
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= "Thus says YHWH the king of Yisrael, and his
Redeemer YHWH Tseva'ot, | am thefirst, and | am the
last, and except for me there is no Elohim.”

It is very important to note that in Revelation 22:13, Yeshua
himself claims to be the first and the last! When compared
with the above verse from Isaiah 44 it is clear that Yeshua
claimed that he himself is YHWH (and not the Greek 'Alpha
and Omega’)!

Isaiah 48:12-13:

VI TTTON STITEN 1IN I AN TIENT I NN
"D TTIRD P!

= ".. am he: | am the first, also | am the last, also my
hand founded the earth, and my right hand spread out
the heavens...”

By claiming to be the first and the last, Yeshua claimed that he
is YHWH, and the Creator of heaven and earth!?

As shown above, the Hebrew Revelation clearly matches the
Old Testament phrase ‘first and last,’ and neither uses the
Greek ‘Alpha and Omega’ nor the non-Biblical Hebrew
expression ‘Aleph and Taw'!

t]s. 48:12-13, Masoretic Text.
2 Compare John chapter one in the www.HebrewGospels.com version.
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Inversed word order

Inversed word order is one of the frequent differences
between the original Hebrew and the second-hand Greek
Septuagint translation of the Old Testament.

Possibly for stylistic reasons, or otherwise simply because of
carelessness, the Greek translators of the Septuagint often
reversed the order of two words or phrases when they
translated from the original Hebrew text.

This phenomenon should not be confused with differences in
syntactical order, which is required by Greek vs. Hebrew
grammar. For example, the Greek word ‘gar’ (meaning ‘for,’
etc.) usually stands in the ‘second position’ (as the second
word in a clause), but the Hebrew equivalent ‘47" is normally in
the 'first position’ (similar to English). When scholars revert a
Greek translation back to Hebrew, they can easily move the
Hebrew equivalent "k/* to the correct position in the clause, as
this difference is simply required by Hebrew grammar as
opposed to Greek grammar.

Below is an example where the Septuagint Greek translation
has two words in the opposite order than the Hebrew
Masoretic Text, without any grammatical requirement:

Genesis 30:43:

Hebrew Masoretic Text:

gl OYon oA NineY”
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= “female servants and male servants and camels and
asses”

Greek Septuagint: “moideg kol moudiokon kol KapnAot
Kol ovor”

= “male servants and female servants and camels and
asses”

The order of the words is clearly different in the Greek
translation than the original Hebrew.

Now let us look at an example where two phrases are in the
opposite order:

Ezekiel 5:12:

Hebrew Masoretic Text:

LTINS, TiaMa0 198 23,

T e

= "...will fall round about you by the sword... | will
scatter to every wind...”

Greek Septuagint: “gic mavto dvepov oKopmTid
aOTOVC. .. &V pouUPaiQ TEGODVTOL KOKA®M GOV..."

= "...l will scatter them to every wind... will fall round
about you by the sword...”

In this example it is clear that the two phrases are in the
opposite order in the Hebrew, compared to the Greek. This
phenomenon is very common when comparing the Greek
translation vs. the Hebrew text of the Old Testament. In fact,
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there are at least eighty’ (80) verses in Genesis alone, where
the Greek Septuagint uses a different? order than the Hebrew,
without any grammatical requirement!

To reiterate, it is evident that Greek translators / editors very
often made these changes in word / phrase order, even where
grammar does not require it to be done.

Scholars have attempted to translate the Greek Septuagint
back to Hebrew in an attempt to reclaim the Hebrew text on
which the Septuagint was based. However, except where
grammar demands a different order, even scholars do not
know in which instances the word order needs to be changed,
and in which the word order needs to remain the same as in
the Greek text.

Similarly, Greek-based Hebrew translations of Revelation leave
e.g. lists of nouns in the exact same order as in the Greek,
because grammar does not demand a specific order for such
lists of nouns.?

So, if this Hebrew version of Revelation is simply a translation,
we should never see non-grammatical inversed word order
when compared to the standard versions — but we do. Below

! Manually confirmed Accordance search using the MT-LXX parallel.
2 Mostly two words or phrases are placed in the opposite order (as
shown in the above examples), but some differences are more
complicated. Though these differences are often invisible in English
translations of the Masoretic Text vs. the Septuagint, they are very
clearly visible in the actual Greek vs. Hebrew texts.

3 See e.g. translations by Franz Delitzsch and by Salkinson / Ginsburg.
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are some' examples where the word order in the Hebrew
Revelation is different than the Greek, without any
grammatical requirement:

Revelation 3:12:
00.1.16: "FO8 =1 W 25w own”

= “the name of the new Yerushalayim,® the city of my
Elohim”

Greek Textus Receptus: “10 dvopa t1ig TOAE®G TOD
®eod pov, thg Kouviig Tepovoainu”

= "the name of the city of my God, the new
Jerusalem”

Revelation 4:5:

0o0.1.16: "2 Y MR
= "voices and thunders and lightnings”

Greek Textus Receptus:? “dotpamai koi Bpovrai koi
oovail”

= "lightnings and thunders and voices”

Revelation 5:1:

! There are many other occurrences which are not listed here.

2 Hebrew name for ‘Jerusalem’.

3 Other Greek versions “dotpamnai kai dpwvai kat Bpovrai” — still in
different order than 00.1.16.
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Oo.1.16:

IR TR0 1Y T2 MNRT KOS By 2w

= "And he who sat on the throne — | saw a scroll in
his right hand...”

Greek Textus Receptus: “Kai gidov &mi thv deE10v 10D
KaOnuévovu £mi tod Bpovov Piriov”

= "And | saw in the right hand of him who sat on the
throne a book...”

Revelation 9:15:
0o.1.16:

AT WY O YW TN N33 S oD
"R

= 'to kill the third of the sons of man in an hour and
in a day and in a month and in a year”

Greek Textus Receptus: “tnv dpav koi uépav Kol
ufva Koi EVietov, tva, AmoKTteivmot 10 Tpitov TV
avOpoTwv."

= "...an hour and a day and a month and a year, to kill
the third of men”

Revelation 14:9:
00.1.16: "y Hoard:

= "to the image and to the animal”
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Greek Textus Receptus: “t0 Onpiov... koi v gikéva”

= "the animal and its image”

From the above examples, it is evident that the Hebrew
Revelation often has a different word order than the Greek
translation, just as the Hebrew Masoretic Text often has words
or phrases in an order which differs from the second-hand
Septuagint translation.

In each of the above examples from the Hebrew Revelation:

1. There is no grammatical requirement for the difference
in word order, and

2. the scholarly Greek-based translations to Hebrew have
each of these phrases in the same order as the Greek,
and

3. the Hebrew word order in 00.1.16 is also different than
that of the Aramaic Peshitta and Latin Vulgate.

These differences in word order in this particular Hebrew
Revelation is yet another clear indication that it is linguistically
authentic. It must derive from the original Hebrew version and
cannot be obtained from the Greek, Aramaic, or Latin versions.

Gapping

Word ‘gapping’ is frequent in the Hebrew Old Testament as
well as in other authentic Hebrew documents. Gapped words
are understood in the Hebrew text without being explicitly
written out. Greek translators often inserted these ‘gapped’
words into their translations, and once that is done, we have a
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problem. When such a Greek translation is reverted back to
Hebrew, nobody knows which nouns, verbs, etc. were
originally gapped, and which were part of the original text.

Thus, Greek-based Hebrew translations of Revelation simply
have the Greek text translated into Hebrew with virtually no
gapping. Below we will focus on two kinds of ‘gapping’ in the
Hebrew Revelation of O0.1.16 that cannot be reclaimed from
the Greek, Aramaic, or Latin versions, and are thus evidence of
linguistic authenticity. In these examples, Hebrew grammar
and syntax do not require gapping and thus reconstructed
Hebrew translations from Greek (e.g. by Franz Delitzsch and by
Salkinson etc.) do not have these words gapped.

Gapping of explicit subject:

Explicit subject gapping is very common in the Hebrew Old
Testament. A sentence (or paragraph) will often only define the
subject once (or perhaps twice), and afterwards simply refer to
the subject as "he,” “she” or “they,” etc. We even do this in
English, but not to the same extent as found in Classical /
Biblical Hebrew. Below is an example of explicit subject

gapping:
Genesis 3:1:

Hebrew Masoretic Text: "TTERT-28 SN

= "then he [the serpent] said to the woman”

In the above example, the explicit subject [the serpent] has
been supplied (added) in square brackets, but it is not actually
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written in the Hebrew Text! We say that the explicit subject is
‘gapped,” or ‘understood by context.” Only by reading the
context can we know that the ‘he’ in Genesis 3:1 refers to the
serpent and not to YHWH nor to Adam.

In cases where confusion might occur, translators often insert
the implied explicit subject to help their readers understand
the text without any difficulty. (In most translations, this is
done without any indication — no brackets or font change is
used!) For example, in the above verse from Genesis chapter
3, the Greek Septuagint translation inserts the Greek word for
'serpent’ to eliminate any ambiguity.

Genesis 3:1:

Greek Septuagint: “koi elev 6 @1 TH yovouki”

= "then the serpent said to the woman”

Thus, if we compare two texts of the Bible in different
languages, and find that an explicit subject is gapped in the
one but supplied in the other, we know that the less
interpretive version is closer to the original. This argument is
especially strong in a context where confusion is likely to occur
if the subject is not stated explicitly." Translators always strive
to remove any possible ambiguity from their translations. If the
resultant translation could cause confusion, translators would
not leave out the explicit subject if it existed in the original text.

! See our introduction to Mark for a good example from the Old
Testament. (www.HebrewGospels.com/mark)
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Now, let's look such an example of explicit subject gapping in
the Hebrew Revelation:

Revelation 18:3:
00.1.16; "7 MW D‘?D ol
= "For all of them have drunk of her wine”

Greek Textus Receptus: “0tt €k TOD 0ivov... TETOKE
névta T £6vn”

= "“For all nations have drunk of the wine...”

If we read the beginning of verse 3 together with the last part
of verse 2, we can see the reason for the addition in the Greek
translation:

“And it became a dwelling of satans,” and to hide all
the unclean ones of the birds and creeping things. ;
For all of them have drunk of her wine..."?

At a first glance, one might think that “all of them” refers to
the just-mentioned creatures in verse 2, or else the “satans” —
but the larger context makes it clear that “all of them” refers
to the "nations” as stated four chapters earlier in Revelation
14:8, and not to demons nor animals. Thus, to avoid confusion
the Greek translation supplies or adds the explicit subject
“nations” — but without indicating that it is an addition.

1 Or ‘demons.’
2 Rev. 18:2-3, translated from 00.1.16.
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The gapping of the explicit subject in this context is very good
proof that the Hebrew Revelation contained in O0.1.16 derives
from the original Hebrew version and is not a second-hand
translation from Greek, Aramaic or Latin.’

Gapping of explicit object:

Explicit object gapping works just like explicit subject
gapping, but the words in question are objects rather than
subjects.

Revelation 1:13 is a good example of explicit object gapping
in the Hebrew Revelation. Let's compare the Greek tradition vs.
Oo.1.16:

Oo.1.16: “OTM3”
= "among them"”

Greek Textus Receptus:® "kai &v uéow® t@OV E£mTO
Aoyviev”

= "among the seven candlesticks”

As explained earlier, translators always strive to clarify and
explain any difficulties in the text they are translating. Thus the
Greek translation replaces the object “them” with the

! Neither the Greek, Latin nor Aramaic versions of Revelation has the
explicit subject “nations” gapped in Rev. 18:3.

2 Note that some Greek manuscripts, e.g. the Alexandrian Codex, do not
include the word for ‘seven,’” though they still supply the word for
‘lampstands’.
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explanation “seven candlesticks” to avoid any ambiguity. The
Greek version supplies or inserts the explicit object.

In the above example, Hebrew grammar does not demand this
phrase to be gapped, therefore translations from Greek-to-
Hebrew do not change “the seven candlesticks” to “them."
There is no way to know from the Greek text whether this
phrase was originally gapped or written. So, the fact that it is
gapped in this Hebrew manuscript is strong evidence that the
Hebrew reading is authentic, as it could not have derived from
the Greek, Aramaic or Latin versions. It also shows that the
Greek reading is the interpreted second-hand translation,
while the Hebrew reading is the original. Below we will discuss
a few more examples.

Revelation 2:10:
00.1.16: "0 R OR”
= "Do not be afraid of them”

Greek Textus Receptus: “unoev o@oPod a MEALELG
nhoyev”

= "Do not fear what you are about to suffer”

The Hebrew “them” probably refers to the people who
persecuted the believers of Smyrna, but the Greek translation

! Franz Delitzsch: “Nim3RT ¥2¥ 7iN2Y” and
Salkinson / Ginsburg: “Ni77 7IN2Y” (Following other Greek
manuscripts and not the Textus Receptus).
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interprets “them” to refer to the sufferings (“what you are
about to suffer”).

Revelation 4:10a:
00.1.16: “1a5"
= "before him”

Greek Textus Receptus: "évamiov Tod kabnuévov €ni Tod
Opovov”

= "before the one sitting on the throne”

Revelation 4:10b:
00.1.16: "MD"
= "before him”

Greek Textus Receptus: “"évomiov 10D Opdvov”

= "before the throne”

The Hebrew language uses the same word (or suffix) for ‘him’
and ‘it'. The Greek translators interpreted that the first “him"
refers to “the one sitting on the throne,” and that the second
"him" refers to “the throne” — thus they inserted these
explanatory phrases into their translation. Although the Greek
explanation is not entirely impossible, the most likely meaning
in both cases is that the "him" simply refers to YHWH.

Although in these examples the Hebrew readings could mean
the exact same thing as the Greek translations, these are
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important indications that this Hebrew manuscript is
authentic. It cannot derive from the Greek, Aramaic, or Latin
versions.

Mistranslation in the Greek version

Revelation 18:13 contains a very interesting variant between
the Hebrew and Greek versions:

Greek Textus Receptus:

“..xoi otvov, xkoi Elotov, kol cepidaiy, Kail oitov, Kai
KTvn, Koi wpdfotas kol inmov, kol peddv, Kol
COUATOV Kol yoyas avOpodTmy.”

= “...and wine and oil and fine flour and wheat, and
animals and sheep and horses and chariots, and slaves
— even souls of men.”

Oo.1.16:

00107 O¥3WS1 O™P31 OB 125 anoY Ry Y
"R DI OO

= “And wine and oil and white bread' and wheat and
cattle and sheep and horses and calves and souls of

n

man.

In the above verse, the Greek version reads "horses and
chariots” while the Hebrew reads “horses and calves.” So, how
did this difference come about? The Greek word “peddv”

! Could also mean “fine flour”.
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(redon) is not ambiguous and cannot be mistaken for ‘calves’
which is "pooywv’ (moschon) in Greek. In the Latin and
Aramaic versions the meaning “chariots” is equally clear, and
thus they provide no solution as to the source of this variant
reading.

But what if the Hebrew reading is the original? Could the Greek
be a mistranslation of the Hebrew? Unlike Greek, Hebrew uses
similar words for chariots and calves!

oy (agalim) = "calves”
“TI" (agalot) = “chariots”!

The only difference in consonantal spelling between the two
Hebrew words above is the masculine plural ending "2 vs.
the feminine plural ending “N". Could the Greek translator
have mistranslated ‘agalim’as if it were ‘agalot’? Note that the
preceding word in Revelation 18:13 is "horses.” Horses and
chariots often go together, and this might have been the cause
of confusion.

At closer inspection we find that the Hebrew reading “calves”
is actually very suitable — the other objects mentioned around
this word in verse 13b are not man-made objects but rather
living creatures.

Considering that the only difference between o (agalim)
and "M (agalot) is their gender, and that the preceding
word "horses” has a strong connotation with chariots, it is not

! Reading “m5” with different vowels could yield either “chariots” or
“heifers” — but “0°93Y” means “calves” and cannot mean “chariots.”
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unlikely that a translator could have rendered oI as if it
were “M7aw".

On the other hand, it is not possible at all that the Greek word
"ped®V” (chariots) could have been translated into Hebrew as
"2"53p" (calves)— in the Greek version there is no ambiguity or
any scope for possible confusion in translation.

Thus, if the Hebrew is the original, this variant reading is
possible in the Greek translation and subsequent versions. But
if the Greek, Aramaic or Latin version is the original, this
difference should never have existed.

Was YHWH translated as Theos?

Another interesting variant between the Hebrew and Greek
versions of Revelation is the frequent' use of “YHWH" instead
of “Elohim.” To be more precise, we are referring to instances
where the Greek version uses “"0go¢” (Theos) while the Hebrew
uses the abbreviation “71" instead of the expected "o TR
(Elohim). This Hebrew letter “1" (He) with two dots above it is
an abbreviation for “QW" (Ha-Shem) which means “The
Name."

! Apart from the examples given below, see also Rev. 1:2, 1:6, 1:9, 2:17
[2:18], 3:1, 3:2, 4:5, 5:6, 7:3, 7:15, 8:2, 8:4, etc.
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The fact that this abbreviation 'He' really represents the name
YHWH is evident' when the Old Testament is quoted in the
Hebrew Revelation, e.g.

Isaiah 6:3:

Hebrew Masoretic Text:

"TIRDY T IR wiTR | WiR
00.1.16 (Revelation 4:8) “MINIX T W1TP WP W1p”

Psalm 113:1:

Hebrew Masoretic Text:

"I BN 00T My TRy 09 0o
00.1.16 (Revelation 19:5)
"o PN S5 A A o5 oo

Isaiah: 60:19:

Hebrew Masoretic Text:

"TRINENG TR B9 D M T Y
00.1.16 (Revelation 22:5)
"RAREM PPN 09w TRD TR

The above examples clearly show that this abbreviation “1"
actually represents the Name YHWH. It was common practice

(i 17

! Occasionally this “I1” also corresponds to “*3718” (Adonai) in the Old
Testament, but never to “D TOR” (Elohim).
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for many scribes to write Ha-Shem or some abbreviation
rather than writing the full name “I177" (YHWH).

Below are some examples where the Hebrew Revelation
indicates YHWH but the Greek version uses Theos:

Revelation 1:1:
0o.1.16: "= 1
= "YHWH gave”

Greek Textus Receptus: "€dmkev aTt®d 0 Odc”

= "Theos gave him”

Revelation 5:6:
00.1.16: “A MMM 7w 19N
= "and they are the seven spirits of YHWH"

Greek Textus Receptus: “oi eiol t0. €ntd TOD Ogod
wvevpoto”

= "which are the seven spirits of Theos”

Further examples are found in chapter 1:2, 1:6, 1:9, 2:17 [2:18],
3:1, 3:2, 4:5, 5:6, 7:3, 7:15, 8:2, 8:4, etc. It should be noted that
this Hebrew version of Revelation does also use the Hebrew
word Elohim," so one cannot argue that every occurrence of

! See e.g. chapter 3:12 (x3), 7:12, 7:17, 11:4, 11:13, 12:15 [12:10], 19:17,
21:3, 21:4, 21:7 etc.
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the title Elohim was removed from the Hebrew Revelation and
replaced with this “1" (for YHWH).

So, how did this difference originate? It is very unlikely that any
Hebrew translator would have rendered Theos as YHWH." On
the contrary, the Greek Septuagint translation shows
numerous® examples where the Greek translators did render
YHWH as Theos:

Genesis 4:4:

Hebrew Masoretic Text: "1 v/

= "Then YHWH looked”

Greek Septuagint: “xai £neidev 0 0e0g”

= "Then Theos looked”

Exodus 4:1:

Hebrew Masoretic Text: “F3T> 28 (X3 ND”

= "YHWH did not appear to you”

Greek Septuagint: "ok dntoi cot 6 0ed¢”

= "Theos did not appear to you"

! Except in the phrase “Kiplog 6 Oed¢” etc. — which in Hebrew could be
either “ITT "R or “O° TR M.

2 Apart from the examples given here, this phenomenon also occurs in:
Gen. 4:9, 6:6, 6:7,12:17, 13:14, 15:7, 16:5, 18:1, 25:21, 30:24, 30:27,
31:49, 38:7, Ex. 4:11, 4:30, 4:31, 5:21, 9:5, 13:21, 19:3, 19:7, 19:8, 19:21,
35:30, 36:2, and many other places throughout the Old Testament.
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Because Greek translators often translated YHWH as Theos,
but Hebrew translators do not translate Theos as YHWH," we
can conclude that this Hebrew version of Revelation cannot be
a translation from the Greek version,? but the Greek version
could have originated from the Hebrew.

! Except in the phrase “KUplog 6 Oed¢” etc. — which in Hebrew could be
either “IM "1R” or ”n*n‘vx I lu

2 Neither could it be a translation from the Aramaic Peshitta or Latin
Vulgate, as these versions agree with the Greek use of Theos.
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N DP9 MTDn PN

PINAFD FRan penh P jns Mmion N o
Sy amIN oW NI 21P3 e s 1

' The number stated in brackets is the corresponding folio number of
00.1.16 on which the Hebrew transcript is based.

’ The Hebrew manuscript uses an abbreviation “71” for “&1”. It was
common practice for many scribes to write ‘Ha-Shem’ or some
abbreviation rather than writing the full name “M”. The fact that this
abbreviation for ‘Ha-Shem’ really represents the name “M™” is evident
when the Hebrew Revelation quotes from the Old Testament, e.g.

Isaiah 6:3:
Hebrew Masoretic Text: “MIN2Y M 2172 170 [ e 7R
00.1.16 (Revelation 4:8) “MINIY [ WP 2D 1D 7

Psalm 113:1:
Hebrew Masoretic Text: “myT 2 ~n 1250 M *13p 1957 mhs5n”

00.1.16 (Revelation 19:5) “F o NN Y557 1 72 Yoo b

Isaiah: 60:19:
Hebrew Masoretic Text: “Ry 2985 M 72-mm”
00.1.16 (Revelation 22:5) ”D‘?W N5 -]b =y

From the above examples it is very clear that this abbreviation “/1” used
in the Hebrew Revelation actually represents the Name “mm”.

* Abbreviation for “° b”.

* Take note that Hebrew and English word orders are different, thus

some page transitions do not correspond exactly in the Hebrew
transcript, compared to the English translation.
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Ele Ha-Sodot!

1: 1 a2 These are the confidential counsels® which YHWH?
gave to Yeshua* Ha-Mashiach,® to show his servants what will
happen soon.® And he sent them by the hand’ of his

1 Or simply ‘Sodot’ — the Hebrew title for the Book of ‘Revelation.’” See
also next footnote.

2 Hebrew: “Mmmmo” (sodot), plural of 7 (sod). Could also mean “secrets”
or “mysteries.” This Hebrew word is used both positively and negatively
— compare e.g. Ps. 25:14, Pr. 3:32, Am. 3:7 vs. Ps. 64:2(3), 83:3(4).

3 The manuscript uses Hebrew abbreviation “71” for ‘Ha-Shem,” which
literally means “The Name.” Today still, many Jews will read “Ha-Shem”
when they see the Hebrew 1. We have replaced ‘Ha-Shem’ with
transliterated consonants of ‘the Name’ itself: “YHWH.” As for
pronunciation, the only grammatically possible pronunciation, from
which all other abbreviations / contractions can be formed, is
“Yah-weh” — with emphasis on the second syllable. For more
information see www.HebrewGospels.com/yhwh.

* Hebrew name for ‘Jesus.’

> Or “The Messiah.” The Hebrew word ‘Mashiach’ was translated into
the Greek ‘Kristos’ but should be clearly distinguished from the Catholic
symbolic ‘Christ.” Literal meaning: “anointed one,” usually referring to
someone anointed as king of Israel, or as priest or prophet. However
when used as a hame, it refers to the Son of YHWH, whom he anointed
as the ultimate King of Israel, the Everlasting High Priest, and the
Prophet who would speak YHWH’s words to his people —and if anyone
disobeys him, YHWH himself will cut off that person from among his
people. See Deu. 18:18-19.

® Lit. “at near” —the Biblical meaning of ‘soon’ or ‘near’ is not always
what we expect. See e.g. Is. 13:22, stating that Babylon’s destruction is
near, yet Babylon was only destroyed generations later, and the
ultimate fulfillment is still future! (Rev. 17-19).

’ A Hebrew idiom meaning “by” or “through” or “by means of.”
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' Note that this word has the definite article and is still in construct
state based on context. This phenomenon is very common in the
Hebrew Revelation and also occurs in the Tanach — see e.g. Ex. 39:27,
Judg. 16:14, 1 Kin. 14:24, 2 Kin. 16:14, Jer. 25:26, 1 Chr. 9:26, etc.
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messenger’ to his servant Yochanan® - 2 the witness of the
word of YHWH, and the testimony of Yeshua Ha-Mashiach, of
that which he saw.? 3 Blessed is he who reads, and those who
hear this prophecy and establish that which is written.

4 Yochanan, [to] the seven elders in Asia: steadfast love and
shalom be with you, from him* who was and is and will be, and
from the seven Ruchot® who are at® his throne. s And from
Yeshua Ha-Mashiach the faithful witness, and the first who
stood up from the dead ones, and the ruler and commander’
over the earth — who is our love, and our washing from our
iniquities with his blood, ¢ and made us kings and priests

! Hebrew: ‘mal’ach.” Used for both human and heavenly messengers.
The English word ‘angel’ is not a translation — only a transliteration of
the Greek ‘aggelos.” Besides, the average person reading ‘angel’ would
probably envisage some female figure with wings. Heavenly ‘mal’achim’
or messengers are distinct from the cherubim; they do not have wings
and appear as men. (‘Angels’ and ‘men’ are used interchangeably — see
e.g. Gen. 18. Compare Mat. 28:2-5 and John 20:12 vs. Mark 16:5 and
Luke 24:4, also see Heb. 13:2.) Ironically, the ‘angels’ depicted in many
Christian books look more like the evil spirits described in Zec. 5:9.

2 Hebrew name for ‘John.’

3 Yochanan repeatedly reminds us that he was an eyewitness of the
things described in Revelation. See e.g. chapters 1:12, 1:19, 4:1, 4:2, 5:1,
6:1, etc.

4 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.

> Plural of m™ (ruach) — the Hebrew word for “spirit,” “breath” or
“wind.”

® Or possibly ‘from.’

’See Is. 55:4.
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' The “n” preformative is used several times instead of “*” with third
person masculine imperfect verbs and the “N” does not affect the
person of the verb, it only seems to place extra emphasis on the
subject. Compare chapter 2:20 [2:22], 3:4, 3:5, 3:9, 7:15, 11:9, 18:5,
18:9, 22:11.

? Alternative spelling for ”D’:p?b". In the Hebrew Revelation the ‘77’ of
the definite article is often retained with the inseparable preposition %’.
This phenomenon also occurs in the Hebrew Tanach, mostly in the
post-exilic books — see e.g. 1 Sam. 13:21, Ezek. 47:22, Neh. 12:38, 2 Chr.
10:7, 2 Chr. 25:10, 2 Chr. 29:27.
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before YHWH even his Father — to him be honor and glory,
from everlasting and unto everlasting, amein.’

7 Look! He will come with clouds, and those who pierced him,
they will see him, and all the families of the earth will weep,?
yes amein! g “I am the first and the last,’ the beginning and the
end,” says the mighty* Adon,” who was and is and will be.

9 | Yochanan was on the island called Patmos, because of the
word of YHWH and the testimony of Yeshua Ha-Mashiach. 10
As Ruach Ha-Qodesh® rested’” on me, | heard behind me a
great voice. 11 And it® said, "I am the first and the last, and
whatever® you see, write in a scroll, and send it to the elders in
Asia, both to Ephesus and also to Smyrna, and to Pergamos
and also to Thyatira, and to Sardis and also to Philadelphia and
Laodicea.”

12 So | turned about to see the voice which spoke with me, and
when | had turned about, | saw seven menorot' of gold. 13
And among them, one like the appearance of man, and he was
clothed in white garments, and girded over the chest' with a

1 ‘Amein’ as an adverb means “surely” or “truly.”

2 Compare Zec. 12:10-14.

3 Compare Is. 44:6, 41:4. Yeshua is claiming to be YHWH.

4 Or “majestic.”

> The Hebrew word for ‘lord’ or ‘master.’

® Lit. “the Set-Apart Spirit.”

7 Or “abode” or “was dwelling.”

8 Lit. “she said” — referring back to the feminine noun “voice.”

% Or “everything that.”

0 plural of 11771 (menorah) — the Hebrew word for “lampstand.”
1 The priestly ephod is worn over the shoulders and girded across the
chest. See Ex. 28 for a detailed description of the ephod.
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' Alternative spelling for “Rim N°3”. The full title found in the Tanach is
“QIm a3 N



Translation 1.3 Sodot 1 66b

girdle of gold. 14 But his head, even his hair was white like white
wool, and his eyes like a flame of fire. 15 And his feet were like
copper, and his voice like the noise of great waters. 16 And
seven stars were in his right hand, and out of his mouth went
a double-edged sword, and his appearance’ shone like the
sun.

17 And when | saw him, | fell down at his feet like a dead one.
But he laid his right hand on me, and said to me, “Do not fear,
| am the first and the last. 18 And look! — | was dead, but now
| am alive, from everlasting and unto everlasting.> And | have
the keys of the death and Ha-Gei-Hinnom.* 10 Write what you
saw, and what will be after this. 20 Now the confidential
counsel® of the seven stars which you saw in my right hand,
and the seven menorot® of gold: so it is — the seven stars, they

1 Or possibly ‘face.’

2 0r “behold.”

3 A Hebrew idiom which often means “forever and ever” — see e.g. Jer.
7:7,25:5, 1Chr. 16:36, Neh. 9:5, Ps. 41:13, 103:17, 106:48.

4 Lit. “The valley of Hinnom.” This Hebrew word is transliterated into
Greek as ‘Gehenna,’ and is inaccurately translated as ‘Hell.” This is a
literal valley right next to Jerusalem ordained for future punishment.
See Matthew 25:41-46 in the www.HebrewGospels.com version: “And
then he will say to those who are on the left side... go into the fire of
Gei-Hinnom, which is prepared for Ha-Satan and his messengers... And
these will go into the fire of Gei-Hinnom, but the righteous ones will go
into everlasting light.” To learn more about the Biblical definition of
‘Gei-Hinnom,” see Jer. 7:30-33, Is. 30:33, 66:24, etc.

> Hebrew: “119” (sod). Could also mean “secret” or “mystery.” This
Hebrew word is used both positively and negatively — compare e.g. Ps.
25:14, Pr. 3:32, Am. 3:7 vs. Ps. 64:2(3), 83:3(4).

® Plural of m™7m (menorah) — the Hebrew word for “lampstand.”
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" Note that the “*” in “T'MpPM” is merely a vowel letter and does not
indicate the plural form. The pronunciation indicated by this vowel
letter (70)201) follows the pattern of pausal forms found in the
Masoretic Text. E.g. “JN@N" has the same meaning as “J0YN”, but the
latter form is in pause. Such pausal pronunciations are often used
throughout the Hebrew Revelation.

? Masculine singular imperative. Equivalent to “f&py”.

* Same meaning as “N5”.

* Note that a participle is sometimes used with the same / similar
meaning as an imperative. See e.g. chapter 2:13 [14], 2:14 [15], 6:16.
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are seven messengers, and the seven menorot are seven
elders.”’

2: 1 "And to the messenger of the assembly of Ephesus write:
Thus says he® who has the seven stars in his right hand, who
walks amidst® the seven menorot of gold, 2 'l know your works
and your hope,* and that you are not able to bear the wicked
ones, and thatyou tested those who say that they are prophets
while they are not, and found that they are deceivers.” 3 And
your hope® and trouble,” all of which? is because of my Name.
4 However, | am amazed® because of what you yourself forsook
— the first love.”” 5 Remember who you were,"" and do
repentance, and do your first’ works. And if not, your
Menorah' will be thrust away hastily from its place — if you do
not do repentance. ¢[71'* Whosoever has ears must hear what

! Probably means ‘elders representing their assemblies.’

2 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

3 0r “among.”

4 Or “expectation” or by extension, possibly ‘patience.’

> Or “liars.”

® Or “expectation” or by extension, possibly ‘patience.’

7 Lit. “burden bearing.”

8 Or possibly ‘which you all have because of my Name.’

9 Lit. “ have amazement.”

10 Or “that you yourself forsook the first love.”

1 0r “are.”

120r “former.”

13 Hebrew word for “lampstand.”

14 Verse numbers marked in manuscript mostly correspond to standard
numbering in English translations. When the verse number in this
manuscript differs from the standard numbering, the standard verse
number is placed in brackets. E.g. verse 6 in this manuscript
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Translation 1.3 Sodot 2 68b

the Ruach' says to the assembly. Whosoever overcomes, will
eat from the tree of life,> which is in the Garden of Eden."”

7181 "And to the messenger of the assembly of Smyrna write:
Thus says the first and the last, who died and stood up, g9 'l
know your works and your sufferings,® and the reproach of
those who say that they are Yehudim while they are not, but
are of the sons* of Ha-Satan.> ¢[109) Do not be afraid of them,
look,® Ha-Satan will take some of [you] in captivity in order to
test you, and you will have suffering for ten days. Be faithful
unto the day of your death, that | may give you the crown of
life. 10 (117 Whosoever has ears must hear what the Ruach’ says
to the assembly. Whosoever overcomes will not have suffering
from the last® death.”

11 (121 "And to the messenger of the assembly of Pergamos
write: Thus says he® who has a double-edged sword, 12 13; 'l
know your works, and thatyour place is at the place where the
throne of Ha-Satan is. And thatyou believe in my name and in

corresponds to verse [7] in standard Bibles. The verse numbered [6] in
standard Bibles is absent in this ms.

! The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.”

2 See pp. 31-36 for a discussion on the tree of life.

3 Or “pains.”

4 Or “children” — Hebrew masculine includes feminine.

> Lit. “The Adversary.” Because this word is often used as a name we
have transliterated it instead of translating it, as with all other names.
® Or “behold.”

" The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.”

8 Or “latter” or possibly ‘second.’

9 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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' Abbreviation for “ by”.

? Same meaning as “R5”.

* Abbreviation for “7* 5p”.

* This is an alternative form of the infinitive construct with “5”
preposition (root: “4N1”). Normally spelled “Mn5” in the Tanach.

> Alternative spelling for “IM”. The lexical form is normally spelled
“MAE” or “Ime”.
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my faith," also in the times when my faithful joined-one
Antipas was killed near you, at the place where Ha-Satan
dwells. 13 141 But you must also hate those who teach the
teaching of Bil'am,? who taught by Balag® to do evil* to the
children of Yisrael,” by making them to sin by fornication. 1415
And you must also hate the teaching of the Nicolaitans, for |
also hate these. 1516] Do repentance! — And if not, | myself will
come with haste to make war with you by the sword which is
in my mouth. 16 [177 Whosoever has ears must hear what the
Ruach says to the assembly. Whosoever overcomes, | will be
pleased® to give him to eat of the hidden Manna, and also to
give him” a good testimony® — and on this testimony, a new
name will be written, which no one is able to read, except he’
who received it."”

17118] “And to the messenger of the assembly of Thyatira write:
Thus says the Son of YHWH, whose eyes are just like a flame
of fire, and his feet like copper, 1819 'l know your works and
your love and your service and your faith'® and your hope, and

! Meaning “faith in me” or “faithfulness towards me.”

2 Hebrew name for ‘Balaam.’

3 Hebrew name for ‘Balak.’

40r “harm.”

> Hebrew name for ‘Israel.’

®Or “l want to.”

’ Understood from preceding part of the verse. (Called gapping,
commonly found in the Hebrew Tanach).

8 In context ‘a written testimony.’

9 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

10°Lit. “faithfulness.” Hebrew faith is both believing and doing (being
faithful).
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' Alternative spelling for “9a1°N” — compare e.g. “*¥*” (1 Sam. 16:1, etc.)
and “¥'N” (1 Chr. 2:13).

’The “n” preformative is used several times instead of “*” with third
person masculine imperfect verbs and the “Nn” does not affect the

person of the verb, it only seems to place extra emphasis on the
subject. Compare chapter 1:7, 3:4, 3:5, 3:9, 7:15, 11:9, 18:5, 18:9, 22:11.
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that you always work even more." 19 1201 But | have a small®
thing against you — that you allow the woman Izevel,? who says
that she is a prophetess; and those who teach® and seduce my
servants to commit fornication. 20221 Look, | am about to bring
over her — and over him> who lies with her — great suffering,
unless they do repentance concerning their works. 21 (And | did
give her time to do repentance.) 221231 And her sons will be put
to death, and all the assembly will recognize that | am he who
tests kidneys and heart. And every one — according to his
measures it will be rewarded® to him. 23 24) But to you, even to
the others who are in Thyatira, | am saying that | will not bring
more suffering” upon you, since you did not learn of the
teaching of Ha-Satan; 24 [251 but you must hold on to this®
which you have until | come. 2526 And whosoever overcomes,
| will give nations as his inheritance, 26271 and he will lead them
with a rod of iron, and you will shatter them like a potter's
vessel.? 27 And like | received from my Father, 281 so | will give
him the light.” 25 29 Whosoever has ears must hear what the
Ruach says to the assembly.”

1 Or “that you work more all the time.”

2 Sarcastic.

3 Hebrew name for ‘Jezebel.

4 Or “...that they teach and seduce my servants to...”

> Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

® Or “repaid.”

7 Or “distress” or “trouble.”

8 Or “that.”

9 Similar to Ps. 2:8-9.

10 1it. “dawn” or “daybreak” — used as a synonym of “light,” and in this
context probably means “glory.” Compare Joh. 17:22 in the
www.HebrewGospels.com version.
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" In the Hebrew Revelation, “r13°8” is generally used instead of “IN”.
The “11” at the end is not a third feminine singular pronominal suffix.

? There is a “*” written above the “N” as a seeming correction. However,
see note on chapter 1:7.

> For the use of “n” instead of “*”, see note on chapter 1:7.

* Alternative form of masculine singular participle.
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3: 1 ao2v) “And to the messenger of the assembly of Sardis write:
Thus says he' who has the Ruchot? of YHWH, and the seven
stars, 'l know your works — that you have a name that you are
alive, but you are dead. 2 Therefore, do not sleep but
strengthen that which wants to die — for | have not found your
works complete before YHWH. 3 And now, remember how you
have received and heard; and establish them, and do
repentance. And if not, | will come upon’® you like a thief, and
you will not know at what time | will come. 4+ And also your
name is heard in Sardis — of those who did not soil* their
garments, and they, they will walk with me in white garments,
for they are worthy of this. s And whosoever overcomes, he will
walk in white garments, and | will not blot out his name from
the scroll of life, and | will confess’ his name before my Father
and before his messengers. ¢ Whosoever has ears must hear
what the Ruach says to the assembly.”

7 "And to the messenger of the assembly of Philadelphia write:
Thus says the Qadosh® and the Faithful, he” who has the key
of Dawid,® who opens and no one is able to shut, and who
shuts and no one is able to open — g 'l know your works. Look,
| gave before you an open door and no one is able to shut it -

1 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

2 Plural of m" (ruach) — the Hebrew word for “spirit,” “breath” or
“wind.”

3 Or “against.”

4 Or “defile.”

> Or “acknowledge.”

® Lit. “Set-Apart.”

7 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

8 Hebrew name for ‘David.’
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" In the Hebrew Revelation, “13*R” is generally used instead of “IN”.
The “f1” at the end is not a third feminine singular pronominal suffix.
? For the use of “n” instead of “*”, see note on chapter 1:7.

® Alternative spelling for “9511%”. A preformative ‘T is occasionally
dropped in the infinitive construct even in the Tanach — see e.g. Pro.
24:17 (“05w23y” for “12wam2Y”), Lam. 2:11 (“Auya” for “aqwYna”). See
also Ex. 10:3, Ex. 34:24, Deu. 31:11, Is. 1:12, Job 33:30, etc.
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for you have little strength, but you have kept my word, and
have not denied my name. 9 Look, | will give that those who
are of the company of Ha-Satan, who say that they are
Yehudim while they are not — only deceivers — look, | am
pleased to make that they will come to do supplication’ at
your feet, and to acknowledge that | have loved you.i10 Because
you have kept the word of my hope, so | will keep you from
the time of testing, which will come on the earth to test those
who dwell on the earth. 11 Look, | will come with haste? - keep
what you have, that no one takes your crown. 12 Whosoever
overcomes, | will write upon him the name of my Elohim,? and
the name of the new Yerushalayim,* the city of my Elohim
which will come from the heavens to the earth from my Elohim
— and also my new name. 13 Whosoever has ears must hear
what the Ruach says to the assembly."™

14 "And to the messenger of the assembly of Laodicea write:
Thus says Amein,” the faithful witness, the beginning of the
creation,® 15 'l know your works, that you are not cold nor warm
— if only you could be cold or warm! 1¢ But because you are
not cold nor warm, because of this | will spit you from my
mouth. 17 Yet you say, 'l am rich and have sufficient and there

1 Or “pray” —see Is. 45:14, 49:23, 60:14.

2 0r “quickly.”

3 Usually translated as ‘God.” In Hebrew however, the word ‘luck’ or
‘fortune’ is pronounced as “gad” and sometimes as “god” (medieval) —
see e.g. Gen. 30:10-11, Josh. 11:17, Is. 65:11. Therefore we prefer to not
use ‘God.’

* Hebrew name for ‘Jerusalem.’

> “Amein” as a title means “Sure,” “Faithful” or “Truth.”

® Could also be read as “creations” (plural).
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Translation 1.3 Sodot 4 73b

is no need for anything,” but youv do not know that you are
poor and needy. 18 Now, let me give you my counsel: that you
buy gold from me, and clothe yourself with white garments,
and anoint your eyes with oil, that you may be able to see. 19 |
discipline' those whom I love, so therefore do repentance. 2o
Look, | stand before the door and knock on it, and if one will
hear my voice and open the door, to this one | will come. 21
Whosoever overcomes, him? | will give to sit with me by my
throne, like | overcame and sat down with my Father by his
throne. 22 Whosoever has ears must hear what the Ruach
says.”

4: 1 And after this | saw that a door was opened in the heavens,
and the first voice which | heard — that spoke with me like the
voice of a shophar® — said to me, “Come here and | want to
show you what will happen after this.”

2 And forthwith and immediately Ruach Ha-Qodesh rested* on
me, and | saw a throne sitting in the heavens, and one sat on
the throne. 3 And he who sat on it, his appearance® was like
the appearance of the stone sapphire and jasper,® and around
the throne was a bow like turquoise.” 4+ And around the throne
were twenty-four thrones,® and twenty-four elders sat on

1 Or “chasten” or “rebuke.”

2 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

3 Hebrew word for “ram’s horn” or “trumpet.”

4 Or “abode” or “was dwelling.”

> Or possibly ‘face.

® Or possibly ‘jade.’ The exact identification of many precious stones is
debated.

7 Or possibly ‘malachite’ or ‘garnet.

8 Or “seats.”
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them, clothed with white garments, and on their heads was a
crown' of gold. s And from the throne there went out, voices
and thunders and lightnings, and there were seven lamps
before the throne, and they are the seven Ruchot of YHWH.

6 And before the throne was a sea of glass, like the appearance
of crystal.> And in the midst of the throne and around the
throne were four living creatures, full of eyes at their front and
at their back. 7 And the first living creature was like the
appearance’ of a lion, and the second like an ox, and the third
like a man, and the fourth like an eagle.* s And each one had
six wings, also from the inside they were filled with eyes. And
they do not have rest, day or night, but say continually,
“Qadosh,” gadosh, gadosh, is YHWH Tseva'ot®’ the Mighty,®
who was and is and will be.”

o And when the living creatures give lauding® and thanksgiving
to him'® who sits on the throne, who lives from everlasting and
unto everlasting, 10 the twenty-four elders fall down before

! Hebrew often uses a singular noun to imply plural (collective).

2 Hebrew: “sbmN” (achlamah) — see chapter 22:1, which indicates that
"SI is not a red or brown Jasper as is commonly believed.

3 Or possibly ‘face.

4 Compare Eze. 1:10, 10:14.

> Lit. “Set-apart.”

® Hebrew word for “armies.” The full name / title is “YHWH Elohei
Tseva’ot” (YHWH the Elohim of Armies). See e.g. Jer. 5:14, Amos 4:13,
Rev. 15:3.

" See Is. 6:3.

8 Or “Majestic.”

% Or “praise.”

10 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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Translation 1.3 Sodot 5 75b

him and pray to him' who lives from everlasting and unto
everlasting, and they cast their crowns before him and say, 11
“Adon,? you are worthy to receive honor and glory, for you
created?® everything, and by your will* everything was made.”

5: 1 And he® who sat on the throne — | saw a scroll in his right
hand, and it was sealed with seals on the outside and on the
inside, with seven seals. 2 And | saw a messenger crying out
with a great voice, "Who is worthy to open the scroll and to
break its seals?” 3 But no one in the heavens or in the earth
was able to open the scroll or to look in it. 4 Then | wept
exceedingly because no one was found who was worthy of this
matter. s But one of the elders said to me, “Do not weep, look,
the lion who is from the family of Yehudah,® from the root of
Dawid, has overcome to open the scroll and to break the seven
seals.”

6 Then | saw that amongst the throne and the living creatures
and the twenty-four elders, there stood a Lamb, like” he had
been slain. And he had seven horns and seven eyes® (and they
are the seven Ruchot of YHWH, sent into all the earth). 7 And
he came and took the scroll from the right hand @esr) of him?
who sat on the throne. ¢ And when he took the scroll, the four

1 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
2 The Hebrew word for ‘lord’ or ‘master.’
3 Or “you are the creator of everything.”
4 Or “goodwill.”

> Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
® Hebrew name for ‘Judah.’

7 Or “as if.”

8 See Zech. 3:9, 4:10.

9 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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living creatures and twenty-four elders fell down before the
Lamb, and in their hands were lyres and fire pans full of incense
(and this is the prayer of the set-apart ones). 9 And they sang
a new song and said, “You are worthy to take' the scroll and
to open its seals, for you were slain and bought us with your
blood, 10 and made us priests and kings, that we may be
kings® over the earth.”

11 Then | saw and | heard many voices of the messengers
around the throne — and their number was twenty million.? 12
And they said with a great voice, “The Lamb who was slain is
worthy of power and honor and glory and praises!” 13 And all
the creations* which are in the heavens and on the earth and
under the earth and in the sea, | heard saying, “To him® who
sits on the throne, and to the Lamb, be honor and praises and
lauding, from everlasting and unto everlasting.” 14 Then the
four living creatures answered “Amein,” and the twenty-four
elders fell down and prayed to him® who lives from everlasting
and unto everlasting.

6: 1 Then | saw that the Lamb opened one of the seals, and |
heard the four living creatures say — like one voice — “"Come
and see!” 2 Then | saw a white horse, and he who sat on it had

1 Or “receive.”

2 Or possibly ‘that we may reign over the earth.’

3 Lit. “two thousand ten-thousands” — could also be read as “thousands,
ten-thousands.”

* Or “created things.”

> Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

® Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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a bow in his hand, and a crown was given to him, and he went
to overcome, and he overcame.

3 And when the second seal was opened, | heard the second
living creature say, “Come and see!” 4 Then another red horse
went out, and he who sat on it was given to take away the
shalom from the earth, and a great sword was given to him.

5 And when he opened the third seal, the third living creature
said, “"Come and see!” Then | saw a black horse, and he who
sat on it had a pair of scales in his hand. ¢ And | heard a voice
in the midst of the four living creatures, saying, “A measure of
wheat for two [coins],’ and three measures of barley for two
[coins],* and to the oil and the wine, do not do damage!”

7 And when he opened the fourth seal, | heard the fourth living
creature say, "Come and see!” g Then | saw a speckled and
strong® horse, and he* who sat on it, his name was The
Messenger of Death, and Ha-Gei-Hinnom?® followed after him.
And authority was given to him to put to death a fourth part
on the earth, with the sword and with famine and with death,
and by animals of the earth.®

! Hebrew: “o"a” (panim) — lit. “faces,” and probably refers to coins with
faces on them.

2 See above note.

3 See Zech. 6:3.

4 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.

> Lit. “The valley of Hinnom.” See footnote on chapter 1:18.

® Or “by wild animals.”
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Translation 1.3 Sodot 6 78b

9 And when he opened the fifth, | saw under the temple the
persons' which were killed because of the set-apartness of
YHWH, and because of the testimony? which they had. 10 And
they cried out with a great voice and said, “Set-apart and
faithful Adon, until when will you judge without avenging our
blood from those who dwell on the earth?!” 11 And to every
one of them were given white garments, and it was said to
them that, "You must rest yet a little time."

12 And | saw that he opened the sixth, and there was an
earthquake and the sun was? black and the moon was* red like
blood, 13 and all their host fell down like a leaf falls from a vine,
and like the withering® of a fig tree.® 14 And all the mountains
and hills were [shaken] away from their place. 15 And the kings
of the earth and the rulers and the rich ones and the officers
and the slaves and the free ones, hid in narrow caves and holes
in the ground. 16 And they said to the mountains and to the
rocks, “Fall on us, and hide us because of the appearance’ of
him® who sits on the throne, and because of the fury of the
Lamb! 17 For the day of his burning anger has come, and who
is able to stand before him?!”

1 Or “souls” — lit. “breaths.”

2 Hebrew: “mw” (edut) — one of the names for the Torah.

3 0r “became.”

4 Or “became.”

> Lit. “that which withers from a fig tree.” Could also mean “like a [fig]
falls from a fig tree.” In this verse the same Hebrew word is used for
“wither” and “fall” and can mean to “wither and fall.”

® Quoted from Is. 34:4.

7 Or possibly ‘face.

8 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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7: 1 And after this | saw four messengers standing at the four
ends' of the earth, and holding back? the four winds of the
earth, so that there would not be wind on the earth or on the
waters or on any tree. 2 Then | saw another messenger which
came from the rising of the sun,’> and he had the seal of the
living El, and he imposed* and cried out with a great voice to
the four messengers to whom it was given to damage the
earth and the sea, 3 and he said, “Do not damage the earth or
the sea or the trees, until | place a mark on the foreheads of
the servants of YHWH."

4 And | heard the number of those who were sealed: it was an
hundred and forty-four thousand — who were sealed, of the
families of the children of Yisrael. s From the tribe of Yehudah,
twelve thousand; from the tribe of Re'uven, twelve thousand;
and from the tribe of Gad, twelve thousand. ¢ From the tribe
of Asher, twelve thousand; from the tribe of Naphtali, twelve
thousand; from the tribe of Menasheh, twelve thousand. 7
From the tribe of Shim'on, twelve thousand; from the tribe of
Lewi, twelve thousand; and from the tribe of Yisachar, twelve
thousand. g From the tribe of Zevulun, twelve thousand; and
from the tribe of Yoseph, twelve thousand; and from the tribe
of Binyamin, twelve thousand.

9 And after this | saw a great company which one is not able to
number, from all the nations, standing before the throne and

! Lit. “turning places” — could also possibly mean ‘quarters.’

2 Crossed out and replaced with “holding fast in their hand” — in similar
script to main text.

3 Hebrew way of saying “east.”

4 Or “charged.”
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before the Lamb, and they were clothed in white garments,
and in their hands were branches, 10 and they cried out with a
great voice and said, “Salvation belongs to YHWH," and to the
Lamb!” 11 And all the messengers were standing around the
throne and the elders and the living creatures, and they fell on
their faces before the throne and prayed to YHWH, 12 and said,
“Lauding and thanksgiving and praises and honor and glory
and power and strength be to our Elohim, from [everlasting]
and unto everlasting, amein!”

13 Then one of the elders answered and said to me, "Who are
these o3y who are clothed with white garments, and from
what place do they come?” 14 So | said to him, “Adon, you
know.” And he said to me, “They are those who come from the
midst of much? suffering, and they have washed their
garments and purified their garments with the blood of the
Lamb. 15 And because of this they are before the throne of
YHWH, and serve him day and night, and he® who sits on the
throne, he will dwell by them. 16 And they will not be hungry
nor thirsty, and burning heat and the sun will not smite them,*
17 for the Lamb will lead them to a well of waters,® and YHWH
Elohim will wipe off the tears from all faces.”®

8: 1 And when he opened the seventh, everyone in the heavens
was silent for a moment, 2 and | saw seven messengers coming

1 See Ps. 3:8, Jonah 2:9.

2 0r “great.”

3 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
* Quoted from Is. 49:10.

> Compare Is. 49:10.

® Quoted from Is. 25:8.
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before YHWH, and seven shopharot' were given to them. 3
And another messenger came and stepped® next to the
temple, and golden fire pans were in his hand. And much
incense was given to him, to give /t as the prayer of the set-
apart ones, before the temple, and?® before the throne. 4+ And
the smoke of the incense of the set-apart ones went up from
the hand of the messenger, before YHWH. s Then the
messenger took the fire pan, and filled it with fire and poured
it out on the earth, and there came voices and thunders and
lightnings.

6 And the seven messengers with the seven shopharot* were
ready” to blow. 7 Then the first messenger blew, and there was®
hail and fire mixed with blood, and it fell on the earth, and a
third of the trees were burnt up, and all the green plants of the
field were burnt up.

g Then the second blew, and there was’ something like a great
mountain burning with fire, and it went into the sea, and a third
of the sea was® blood. 9 And a third of the creatures of the sea
died, and a third of the ships sank.

L Plural of 72w (shophar) — the Hebrew word for “ram’s horn” or
“trumpet.”

2 Or “stood.”

30r “even.”

% Plural of =2 (shophar) — the Hebrew word for “ram’s horn” or
“trumpet.”

> Or “prepared.”

® Or “there came.”

7 Or “there came.”

8 Or “became.”
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10 Then the third blew, and a star fell from the heavens, and it
was burning, and it fell on a third of the wells' of water. 11 And
the name of that star was Tola’at;? and a third of the waters
was?® bitter, and many of the sons of man* died by the hand’
of the waters, because of their bitterness.

12 Then the fourth blew, and there was stricken® — a third of the
sun and the moon and the stars. And a third of the day did not
shine, and also the night.” 13 Then | saw and heard a messenger
flying in the heavens, and he cried out with a great voice, “Woe,
woe, woe to those who dwell on the earth, because of the
sound of the shopharot which the three messengers still have
to blow!”

9: 1 Then the fifth messenger blew, and | saw that a star fell
onto® the earth from the heavens, and to him the key of the
Deep® was given. 2 Then he opened the Deep, and there went
out smoke from the Deep, like the smoke of a great oven, and
the sun and the air were darkened by the smoke of the Deep."

1 Or “cisterns.”

2 Or “Scarlet Worm” or “Scarlet-Red,” probably named so because the
water was changed to red, bitter blood (compare verse 8, and Ex. 7:15-
25).

3 0r “became.”

4 Or “descendants of the man,” meaning “people” or “humans.”

> A Hebrew idiom meaning “by” or “through” or “by means of.”

® Or “smitten” or possibly ‘eclipsed.’

’ Meaning ‘also a third of the night’ — the phrase ‘a third’ is implied in
the second half of this sentence. (Called gapping, commonly found in
the Hebrew Tanach).

8 Or possibly ‘to.’

% Hebrew: “@1m” (tehom) — here used as synonym of She’ol.

10 0r “and he darkened the sun and the air with the smoke of the deep.”
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Translation 1.3 Sodot 9 83b

3 And from the smoke there came locusts over the earth, and
authority was given to them to destroy.

4+ And it was said to them that, "You must not damage the
green plants or the plants of the field or the trees, but only the
sons of man who do not have the seal of YHWH on their
foreheads.”' 5 And it was given to them, not to kill them, but
to inflict them with pain for five months. And their pain was
like the pain of scorpions when they sting. ¢ And in those days
you will act wisely? to die, but you will not find it.

7 And the locusts were like horses that are prepared for war —
and on their heads were something like* crowns of gold, and
their appearance® was like the appearance’ of man. s And their
hair was like the hair of women, and their® teeth were like the
teeth of a lion, 9101 and their tails were like the tails of locusts.
And authority was given to them to inflict the sons of man with
pain, for five months. 1011 And their king was a messenger of
the Deep, and his name in the Hebrew tongue is Avadon,” and
in the Greek tongue, Apollyon. 11 1121 One® pain has passed
away, look, two more pains are coming!

12 [13] Then the sixth messenger blew, and | heard a voice from
the four corners of the temple before YHWH, 13147 and it said

! Could also mean: ‘who were not sealed on their foreheads by YHWH.’
2 Meaning ‘try with wisdom’ or ‘try wisely.’

3 Or “like the form of.”

4 Or possibly ‘face.’

> Or possibly ‘face’ — plural in Hebrew.

® Lit. “its” — collective use.

7 Lit. “Destruction.”

8 Or “The first.”



84a 0 M Transcript 1.3

DVOND! PIINTH wEM TR ypnw e INOBAD
VAN 4 6 DD NPT DT D 53N DYIDNA
MU DTN N2M RS NvAmh DI 1 DOONDD
DODDL MM DA 4 s TIN IR BTN B
YPNT T2 PN 4y e DODDM NYEEY DN N3N
D% oD MY DMDY DAY DD NMEA
1 1108 SWRTD DIDIDM R BN NNDN D S
293 DY DN g 1 POTDN 1Y WN 0N Dr e
MM DITIRIN DD I B0 0D 4015 DTN 320 e
DAR 4y 10 DO D03 PINDY 2D O DORNTY DI
DOUAIT IDON 2P anmYy RO DTN %32 a0 T
Dobbann MDY DN oYL Sy mawen wyw S awa
A0 PYD N AN DI AP Yh NS s

PIDD N 1277 N 25 A oma v RO 2N

' Crossed-out letters.
? Abbreviation for “T* 5p”.
* Abbreviation for “Fmr M2y —a euphemism meaning “idols”.

* This is an alternative form of the infinitive construct with “5”
preposition (root: “7711”). Spelled “n3%%” in the Tanach.



Translation 1.3 Sodot 9 84b

to the sixth messenger who blew, “Go and loosen' the four
messengers who are bound at the great river® which is called
Perat.”® 14[15) And these four messengers were made ready to
kill the third of the sons of man in an hour and in a day and in
a month and in a year.*

15 (161 And the number of their riders> was twenty million,® and
| heard their number. 16177 And after this | saw the shapes’ of
the horses and those who sat on them, that they had garments
of pitch and sulphur and fire. And the heads of the horses were
like the heads of the lion, and from their mouths there went
out fire and smoke and sulphur. 171181 And by these three, the
third of the sons of man were killed, 18191 for their power was
in their mouth, and their tails were like serpents, and they had
heads, and with these they killed them. 19 [20] But there were
still many sons of man who did not die by these plagues -
because they did® repentance from their evil deeds, by not
praying to Ha-Satan, neither to the idols which are made of
pottery and of stone or wood and silver and gold, which do
not have the ability in them to walk or to speak or to hear — 20

L Lit. “set free.”

2 Lit. “sea,” but could also mean ‘river,” compare with chapter 16:11, see
also 12:18 [15] and Is. 19:5.

3 Hebrew name for ‘Euphrates.’

* Meaning “at a certain hour of a certain day of a certain month of a
certain year.”

> Or possibly ‘chariots.’

® Lit. “twenty thousand thousands.”

7 Or “appearances.”

8 Or possibly ‘in order that they should do.’



85a YD Transcript 1.3

Sy AR DM T 15 e By RN Y RO L0
oA

gieals

DYDY TAN 132 21251 DA T NN INDD I,
790 Q0N i MM P9I IS IITINTIDY RN BY
WRDE O 207 5Y 1 B By 97T MmN I8 T9D
SR PP FNT PR D1 Do pym, e By
OrPIP MY PN, BIPa ap myaw oo
O NUNMNT DS D19 Na SNyt DR 23035 e
Sy1 01 B Tpn NS 23050 5N 2N oD
o DO DN ORBEY 12 BT PN T ] MRan
PANT M2 B MY DOMRT NN2M o9T oM pagm
ON2 D7, DY Ty 2y K5 oA o mn SO o

o8 53 130500 Ao a DoypIn YoNDS YT

' Crossed-out letters.

? Altered to “3D” — in similar / same script as main text.

® Crossed-out letter.

* Margin reads “I2 W MY” — in different script than main text.



Translation 1.3 Sodot 10 85b

1211 but who did not do repentance concerning their sorceries
or concerning their fornication or concerning their thefts.

10: 1 Then | saw another messenger descending from the
heavens, and he was clothed with a cloud,” and a bow was
over® his head — and his appearance’ was like the sun, and his
feet like a flame of fire. 2 @oary And in his hand was an open
scroll, and he stepped* on the sea with his right foot, and on
the dry land with his left. 3 And he cried out with a loud voice,
like the lion roars.> And when he had cried out, seven voices®
spoke with their voices. 4 And after they had spoken with their
voices, | wanted to write them,” but| heard a voice® from the
heavens which said to me, “Shut them up, and do not write.”

5 And the messenger who was standing on the sea and on the
land, which | had seen, lifted up his right hand and his left hand
unto the heavens. ¢ And he swore by the Ever-Living — who
created the heavens and what is in it, and the earth and the
sea and whatever is in them — that there was® no time, 7 but,
when the seven messengers blow with the shopharot, all these

1 Or “clouds.”

2 0r “above” or “on.”

3 Or possibly ‘face.

4 Or “stood.”

> Lit. “cries out.”

® Hebrew often uses “voices” for “thunders.”

’ Refers to the “seven voices.”

8 Hebrew: ”'71,3 na” (bat gol) — meaning ‘a voice from heaven.’
9 Or possibly ‘would be.’
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Translation 1.3 Sodot 11 86b

confidential counsels of YHWH will be completed, just like he
made /¢ known to his servants and’ to his prophets.

g Then | again heard a voice? saying to me, “Go, and take the
open scroll from the hand of the messenger who stands on the
sea and on the land.” 9 So | went to the messenger and said to
him, “Give me the scroll.” And he said to me, “Take and swallow
it, and it will be for you like honey in your mouth, but in your
belly it will make you pain.” 10 So | took the scroll from the
hand of the messenger and swallowed it, and it was like honey
in my mouth; but after | ate it, it made me pain in my belly. 11
Then he said to me, “You must prophesy again to® nations and
to peoples and to kings.”

11: 1 Then a reed like a rod was given to me, and he said, “Stand
up, measure the temple of YHWH, and his* altar, and those
who worship in it, 2 but cast out the inner temple, and do not
measure /t for it is given to the nations, and they will tread
down the set-apart city, forty-two months. 3 And | will give my
two witnesses; and they will prophesy a thousand two hundred
and sixty days, clothed in sackcloth.”

4+ And these are the two olive trees and the two torches,
standing before the Elohim of the earth. s And if one wants to
do them evil,> fire comes and burns them. ¢ And they have
authority to shut the heavens so that rain does not come on

! Could mean “even.”

2 Hebrew: ”'71,3 na” (bat gol) — meaning ‘a voice from heaven.’
3 Or “about nations and peoples and kings.”

4 Or possibly “its.”

>Or “harm.”
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Translation 1.3 Sodot 11 87b

the earth in the days of their prophesying; and over the waters,
to turn them into blood; and to smite the earth with plagues
at any time that they want.

7 And after they have completed their testimony, the animal’
which comes from the Deep will make war with them, and will
overcome them and kill them. g And their corpses will be
thrown on the plains® of the set-apart city, which is called
Sedom? and Mitsrayim,* because our Adon was crucified there.
9 And some of the nations and of the tribes will see their
corpses, three and a half days, and they will not bury them. 10
And those who dwell on the earth will rejoice about them, and
will send one another gifts, for these prophets caused much
suffering to those who dwell on the earth.

11 And after three and a half days they stood up and stepped®
on their feet! And fear and great terror fell on those who saw
them. 12 And they heard a voice saying to them, “Come up!”
Then they went up into the heavens in® a cloud, and their
haters’ saw them. 13 And in that hour there was an earthquake,
and a tenth part of the city fell, and seven thousand of the sons
of man died, and the others were terrified and gave praise® to

1 Or “beast.” Compare Daniel chapters 7 & 8. — The Bible often uses the
term ‘animal’ or ‘beast’ to refer to a kingdom and / or its leader or king.
2 Or “open places,” or possibly “streets.”

3 Hebrew name for ‘Sodom.’

* Hebrew name for ‘Egypt.’

> Or “were standing — stepping on their feet!”

® Or “with.”

’ Synonym of “enemies.”

8 Or “lauding.”
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Translation 1.3 Sodot 12 88b

the Elohim of the heavens. 14 Look, the second pain has
passed, and the third is coming!

12: 1111:15] Then the seventh messenger blew, and there were
many voices in the heavens, which said, “The rich' ones of this
world, all of them came after our Adon Yeshua, and he will
reign from everlasting and unto everlasting!”? 2 [11:16; And the
twenty-four elders who sat on their thrones?® before YHWH, fell
on their faces and prayed to YHWH, 3 [11:171and said, “We give
praise* to you Adon Tseva'ot, who was and is and will be! 4
n1:18) When’ the nations were filled with anger and wrath, your
anger came; also the time to judge the dead ones; and to give
wages to your servants the prophets, and to the set-apart
ones, and to those who fear you, to the small ones and to the
great ones; and to destroy those who destroyed the earth.”

5 111:191 And YHWH's house of prayer was opened in the
heavens, and the ark of the tables of the covenant was seen in
his house of prayer, and there were voices and thunders and
lightnings and an earthquake, and great hail.

6 [12:11 And a great sign appeared in the heavens: a woman
clothed with the sun, and the moon was under her feet, and
on her head was a crown of twelve stars. 7 27 And she was

! Altered to “right / worthy / lawful ones” — in different script than main
text.

2 A Hebrew idiom which often means “forever and ever” — see e.g. Jer.
7:7, 25:5, 1Chr. 16:36, Neh. 9:5, Ps. 41:13, 103:17, 106:48.

3 0Or “seats.”

4 Or “lauding.”

> Or “While” — lit. “And the nations were filled with anger and wrath,
and your anger came.”
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Translation 1.3 Sodot 12 89b

pregnant and cried out, and she was at the point to give birth,
and she had much pain because of the birth.

g8 131 And there was another sign in the heavens, and | saw a
dragon, and he had seven heads and ten horns, and on his
heads were seven crowns. 941 And his tail took a third of the
stars, and cast them on the earth. And the dragon stepped’
before the woman who would give birth, in order to devour
the child when he was born. 1051 Then she gave birth to a son,
who would lead? the nations with a rod of iron, and the son
was brought before YHWH and his throne. 11 [ Then the
woman went into the wilderness, for there a place was
prepared for her by YHWH, to sustain her there a thousand
two hundred and sixty days.

12 71 And there was war in the heavens: the messenger
Micha'el® with his messengers made war with the dragon, also
his messengers made war with them. 13 g1 But they did not
overcome, neither was their place in heaven found anymore.
1491 So the great dragon was cast out, who is called Ha-Satan,
who destroys and seduces the whole world. And he with his
messengers were cast onto the earth to dwell there.

15[10] (104v) Then | heard a great voice in the heavens which said,
“Now the might* of our Elohim and his Mashiach has

1 Or “stood.”

2 Or possibly ‘rule.’

3 Pronounced “Mi-cha’el” in Hebrew.
4 Or “mighty deeds.”
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Translation 1.3 Sodot 12 90b

appeared,’ for he is cast out who was as an adversary? against
them all the time. 15111 And they overcame him by the blood
of the Lamb and by the word of their testimony, and® their lives
were reckoned* to all of them. 16 121 And because of this you
must rejoice o heavens and all who is in them, but woe to those
who dwell on the earth and on the sea — for Ha-Satan went
down to you with great burning anger, and he knows that he
has a little time.”

17 13] And when the dragon saw that he was cast onto the
earth, he pursued after the woman who gave birth. 18147 But
there was given to the woman, two wings like a great eagle —
to go into the wilderness, into the place that YHWH gave her
— to sustain her there a time, and two and a half times, away
from?® the dragon. 18151 Then the dragon cast waters from [his]
mouth after the woman, like a great sea,® to annihilate’ her. 19
6] But the woman had deliverance from the earth,® for she’
opened her mouth and swallowed the waters which the
dragon cast after her.” 20 (177 Then the dragon was filled with
anger because of the woman, and he went to make war with
the remaining ones of her seed, who perform the

1 Lit. “has become visible.”

2> Hebrew: “jow” (satan) — means “adversary” or “accuser.”
3 Or “therefore.”

* Meaning, “credited to them.”

> Or “because of.”

® Lit. “sea,” but could also mean ‘river,” compare chapter 9:13[14] with
16:11, see also Is. 19:5.

7 Or “destroy” — lit. “silence.”

8 Or “ground.”

% l.e. “the earth.”

10].e. “the woman.”
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Translation 1.3 Sodot 13 91b

commandments of YHWH, and believe in the testimony of his
Mashiach.

13: 1 And | stepped’ on the sand of the sea, 2 [1 contj and | saw
an animal® coming out of the sea, and he had seven heads and
ten horns, and on his horns were ten crowns, and on his heads
were names of reproach and blasphemy.? 321 And the animal
which | saw was like a horse, and his feet like the feet of bears,
and his mouth like the mouth of the lion. And the dragon gave
him his power and his throne, and great strength.*

4131 Then | saw that one of his heads was like a deadly wound
— but the wound was healed, and all the world was astonished
because of this animal. 541 Then they prayed to the dragon
who gave the animal power and dominion, and they prayed to
the animal and said, “Who is like this animal, and who is able
to make war with it?” ¢ 57 And it was given to the animal to
open his mouth to speak wonderful words® and reproach® until
the time of forty-two months was completed. 7 [ So he
opened his mouth to blaspheme against YHWH, and against
those who dwell in the heavens. g[71 And it was given to him to
make war with the set-apart ones; and to overcome them, and
all the peoples and nations. 98] And all those who dwell on
earth prayed to him — those whose name was not written in

1 Or “stood.”

2 Or “beast.” Compare Daniel chapters 7 & 8. — The Bible often uses the
term ‘animal’ or ‘beast’ to refer to a kingdom and / or its leader or king.
3 Lit. “reproaches and blasphemies.”

4 Or “might.”

> Or “incredible things” or “unbelievable things” — compare Dan. 11:36.
® Or “blasphemy.”
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Translation 1.3 Sodot 13 92b

the scroll of life of the Lamb who was slain, from the beginning
of the creation of the world.

10191 Whosoever has ears must hear: 11107 if one drives another
into prison, he will go into prison, and if one kills another
nephesh’ with the sword he will be killed by the sword; and
here is hope, and the faith® of the set-apart ones.

12111 Then | saw another animal coming out of the earth, and
he had two horns like the Lamb but spoke like the dragon.® 13
121 And he did great wonders before the first animal, and made
that the earth and those who dwell on it pray to the first
animal, who was healed from his wounds.* 14131 And he made
fire fall from the heavens before man. 15147 And he seduced
the sons of man with his signs and wonders, and said to those
who dwell on the earth that they must make a carved image”
to the animal that had the wounds of a sword, but was healed.
16 [15] And to him it was given, to give the carved image of the
animal a spirit and nephesh® (so that it” was able to speak); and
to make that whosoever does not want® to pray to the carved
image of the animal, that he be killed.

! Lit. “breath,” can mean ‘person,’ ‘life,” ‘soul,” etc. — take note, not the
Greek understanding of soul.

2 Lit. “faithfulness.”

3 Or possibly “like a lamb... like a dragon.”

* Or possibly ‘whose wounds were healed.’

> Or simply “an image.”

® Lit. “breath,” means ‘life’ or ‘soul,” etc. — take note, not the Greek
understanding of soul.

7 l.e. “the image.”

8 Or “is not willing.”
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Translation 1.3 Sodot 14 93b

17116] And he made for them all — the great ones and the small
ones, the rich ones and the poor ones, the slaves and the freed
ones — a sign on his right hand or on their forehead, 1817 that
no one is able to buy or to sell, unless he has this sign on his
hand or on his forehead, or the name of the animal, or the
number of his name. 19[18] Here is wisdom and understanding:
whosoever has insight needs to reckon the number of the
animal, for it is the number of a man, and the amount is found,’
six hundred and sixty and six.

14: 1 And | saw a Lamb standing on mount Tsiyon,? and with
him a hundred and forty-four thousand, and the name of his
Father was written upon them. 2 Then | heard a voice from the
heavens like the noise of great waters, and like the sound of
great voices,® and the voice which | heard was like the sound
of a lyre.

3 And they were singing like a new song before the throne and
before the four living creatures and the elders, and no one was
able to learn this song except these hundred and forty-four
thousand whom he bought from the earth. 4 (And these are
they who did not sin with women, and they are like virgins and
go after the Lamb, and they are bought as first fruits of YHWH
and the Lamb. s And there is no deceit in their spirit,* and they
are blameless® before the throne of YHWH.)

1 Or possibly “and he will find that the amount is.”
2 Hebrew name for ‘Zion.’

3 Or “thunders.”

4 See Ps. 32:2.

> Or “pure.”
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Translation 1.3 Sodot 14 94b

6 Then | saw a messenger fly in the midst of the heavens, and
he had one good news' to make known to those who dwell on
the earth, and to all the peoples and nations. 7 And he said
with a great voice, "Fear YHWH and do your prayer to him, for
the judgment day has come, and do prayer to him® who
created the heavens and the earth, and the sea and fountains!”

8 And after this voice another messenger came and cried out,
“Fallen, fallen has Bavel** the great city! — For she corrupted®
all the peoples® with the wine of her fornication.”

9 And after this, the third messenger came and said with a
great voice, “If one does his prayer to the carved image’ and
to the animal, and take the sign on his hand or on his forehead
— 10 this one will drink of the wine of the fury of YHWH, which
is in the cup of fury, and he will be punished with fire and
brimstone before his set-apart messengers and the Lamb. 11
And the smoke of their punishment will go up from everlasting
and unto everlasting,® and they will not have rest, day or night,
those who took the sign and prayed to the carved image.”

12 Here is the hope of the set-apart ones, and here are those
who do the commandments of YHWH, and believe in Yeshua.

1 Or “one gospel.”

2 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

3 Hebrew name for ‘Babylon.’

“See Is. 21:9.

> Or “destroyed” — lit. “silenced” — compare chapter 12:18 [15].

® Or “nations.”

7 Or simply “the image.”

8 A Hebrew idiom which often means “forever and ever” —see e.g. Jer.
7:7, 25:5, 1Chr. 16:36, Neh. 9:5, Ps. 41:13, 103:17, 106:48.



95a 7Y T Transcript 1.3

T DT 2300 05 AN Dmwn 51 N2 nyee |,
TAR MNT N NBRY PRI T @D 5P Do
1« DFPIMN 00997 DY 03 DI YD DI mnn
B DTN MBI TN 2 POYY 130 TN 12 TN
T5M PN RS 5 TN WA Y 3 N0 WY
T 13pm By 2w MY 5 512 oy AN Man
bY 2w 1M 46 N2 FITVRPA NPT 0D XY TR wana
DS T AN IR |, A8 B Banma 15 1A
21 AT RYY PN IR IR Dapn m
B3 % e M D13 512 Py WA DY e
T 0D PIN YLD DR XY 70w Dama Tm N

2w B IR N 4, P20

" Here used as an alternative spelling for “531”.



Translation 1.3 Sodot 14 95b

13 And | heard a voice' from the heavens saying to me, "Write:
Blessed? are they who die on account of the sanctification® of
YHWH from now on! And* what the Ruach says is true: that
they rest from their works, for their works follow after them.”

14 Then | saw a bright’ cloud, and on it there sat one with the
appearance® of a man, and on his head was a crown of gold,
and in his hand was a sickle. 15 And another messenger came
from the house of prayer, and cried with a loud voice to him’
who sat on the cloud, “Thrust with your sickle and harvest, for
the time of the harvest has come!” 16 Then he® who sat on the
cloud, thrust with his sickle and harvested.

17 And another messenger came to the heavens, and in his
hand was a sickle.? 18 Then another messenger went out from
the altar (and he had control over the fire), and he cried out
with a loud voice to him' who had the sickle and said, “Thrust
with your sickle and harvest the grapes of the earth, for its
fruits are ripe.""" (191 So the messenger thrust with his sickle

! Hebrew: ”'71p na” (bat gol) — meaning ‘a voice from heaven’.

2 Hebrew: “en7p” (gedoshim) — lit. “set apart” but often means
“blessed.”

3 Or “set-apartness.”

40r “Yea...”

> Or “white.”

® Lit. “like the appearance.”

7 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

8 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.

9 Verses 17-[19] use the Hebrew word ‘magal’ for “sickle,” but verses 14
- 16 use ‘charmesh.’

10 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.

1 Or possibly “for it is ripe with its fruit.’
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Translation 1.3 Sodot 15 96b

and harvested the grapes of the earth, and cast them into the
great winepress of the fury of YHWH." 19 20; And the winepress
was outside the city,? and the blood of the winepress went up
to the bridle of the horses, a way of one thousand six hundred
[stretches]? of field.

15: 1 aosr) And* | saw great signs and wonders in the heavens, for
seven messengers came, and they had the seven last plagues,
for by them the burning anger of YHWH is completed.

2 And | saw something like a sea of glass mixed with fire, and
those who overcame the animal and his carved image’ stood
next to the sea of glass, and they had the lyres of YHWH. 3 And
they sang the song of Mosheh® and the song of the Lamb, and
said, "Great are the works of YHWH Elohei Ha-Tseva'ot!’
Righteousness and truth® are your ways o King of kings! 4+ And
who will not fear you,® and give praise to your name? — For you
alone are gadosh!™ Truly," all the nations will come and bow
down before you, for your judgments are revealed!”

1 Or possibly ‘a great winepress — the fury of YHWH.

2 Margin reads “And he cast the winepress of blood outside the city” —
in different script than main text.

3 Or “distances of land.”

40r “Then.”

> Or simply “his image.”

® Hebrew name for ‘Moses.’

’ Meaning, “YHWH the Elohim of the armies.”

8 Or “faithfulness.”

9 Lit. “before you.” Could also mean “because of you.”

10°1it. “set-apart.”

11 Or possibly, ‘All nations will come... when your judgments are
revealed.’
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Translation 1.3 Sodot 16 97b

5 And after this | saw that the ark of the covenant was opened
in the heavens. ¢ Then the seven messengers who had the
seven plagues went out, clothed in white clothes, and a girdle
of gold was on their loins. 7 Then one of the four living
creatures gave the seven messengers seven bowls of gold, full
of the fury of YHWH, who lives from everlasting and unto
everlasting. s And the house of prayer was filled with smoke,
and the glory of YHWH filled the tabernacle, and no one was
able to go into it until the seven plagues of the seven
messengers were finished.

16: 1 Then | heard a voice from the house of prayer, and it" said
to the seven messengers, “Go and pour out the bowls on the
earth — the fury of YHWH.”

2 So the first went and poured out his bowl on the earth, and
it became boils, breaking out on the men who had the sign of
the animal and prayed? to his carved image.?

3 Then the second messenger poured out his bowl on the sea,
and it was* blood like that of a dead one, and all that was in
the sea died.

4 Then the third poured out his bowl on the fountains of waters
and it was® blood. s Then | heard that the messenger said,
"YHWH the Righteous, who was and is and [wi// be]® - you are

1 Or possibly “he.”

2 0r “and those who prayed.”
3 Or simply “his image.”

4 Or ‘became.’

> Or ‘became.’

® Probable reconstruction.
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Translation 1.3 Sodot 16 98b

gadosh that you gave this judgment, ¢ for they have shed the
blood of the set-apart ones and the prophets like waters, and
you gave them blood to drink, for they are worthy of ! this!" 7
Then | heard another messenger who spoke from inside the
temple, “Yes, Elohei Ha-Tseva'ot? your judgments are
righteousness.”

g Then the fourth poured out his bowl on the sun, and it was
given to it, to make heat for man. 9 Then men had much heat,
and they cursed YHWH because of these plagues, but they did
not do repentance to give him glory.

10 Then the fifth poured out his bowl on the throne of the
animal, and it was darkened,® and they bit their tongues
because of the pain.’

11 1121 Then the sixth poured out his bowl on the river Perat,
and the river dried up,® to be’ a path for the kings who are at®
the rising of the sun.? 12131 And | saw that there came forth
from the mouth of the dragon and from the mouth of the
animal and from the mouth of the false prophet, three unclean
creeping things like frogs. 13 (141 And these are the spirits of
Ha-Satan, doing signs and wonders, and they go to the kings

1 Or “they deserve this!”

2 Meaning “Elohim of the armies.” Hebrew: "N23:T *To8".
3 Or “and darkened it.”

4 Or “suffering.”

> Hebrew name for ‘Euphrates.’

® Or “and dried up the river.”

7 Or possibly ‘that there could be.’

8 Or “from.”

9 Hebrew way of saying “east.”
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Translation 1.3 Sodot 17 99b

of the earth and to all the world, to gather them to war for the
day of YHWH the Mighty." 14151 (“Look! I will come like a thief,
and blessed are those who do not sleep, but keeps himself that
he does not walk naked without clothes, that his nakedness be
not uncovered.”) 15[16] And he gathered them to a place which
is called in the Hebrew tongue, Har-Megidon.?

16 [17] Then the seventh poured out his bowl in the air, and
there came a voice from the throne, and said, “This is over!” 17
18] And there were voices and thunders and lightnings, and an
earthquake which had never happened before — 181191 and of
the great city was made three parts, and the cities of the
nations fell. And the great city Bavel® was remembered before
YHWH, to give her the cup with the wine of his burning anger.
19 1z0] And all the mountains and hills fled, and were seen no
more. 201211 And great hail fell on man from the heavens, and
they blasphemed YHWH because of the plague of the hail.

17: 1 Then one of the seven messengers who had the seven
bowls came and spoke with me and said, “Come, and you will
be shown* the judgment of the great harlot who sits over’
much waters, 2 with whom® the kings of the earth and those
whom she had made drunk with her wine, have committed
adultery.”

1 Or “Majestic.”

2 Or “the mountain Megidon.”

3 Hebrew name for ‘Babylon.’

* Or “and there will appear to you.”

> Hebrew idiom meaning ‘rules over’ or ‘reigns over.’
® Lit. “and with her.”
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Translation 1.3 Sodot 17 100b

3 So he brought me into the wilderness, and | saw the woman
who sat on the animal whose appearance was like the
appearance of lilies, and was full of names of blasphemy, and
he had seven heads and ten horns. 4 And the woman was
clothed with red garments with the appearance of lilies, and
upon her there was much gold and goodly' stones and pearls,?
and there was a golden cup? in her hand, full of uncleanness.*
s And on her forehead was written the name of the secret® of
the great city Bavel, the mother of the harlots and
uncleanness® of the earth. ¢ And | saw that the woman drank’
of the blood of the set-apart ones, and of the blood of the
testimony of Yeshua. And | had a great amazement® when |
saw her.

7 Then the messenger said to me, “Because of what do you
have amazement? | want to tell you the secret of the woman
and of the animal which she sits upon, and because of what®
he has seven heads and ten horns. g The animal which you saw,
was, but is not, and will come again from the Deep, (but he will
go to She'ol).” Then the men of the earth will be amazed about

1 Or “precious.”

20r “jewels.”

3 See Jer. 51:7.

4 Plural in Hebrew.

> Or “mystery.”

® Plural in Hebrew.

7 Or “was drinking.”

8 Meaning “I was greatly amazed when | saw her.”

° Or “for what reason.”

10 The place of the dead. To learn more about the Biblical definition of
She’ol, see: Gen. 37:35, Num. 16:30-33, 1Sam. 2:6, Is. 14:9-15, Eze.
31:15-25, Jonah 2:3, etc.
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Translation 1.3 Sodot 17 101b

him, when they see the animal who was, and is not, although
he is.'

9 And here is a word which needs insight and wisdom and
understanding: the seven heads are seven mountains which
the woman sits upon,® 107 and these are seven [kings]. 10 And
of them, five are fallen and another is, but the second? is not
yet, and when he comes, he must be for a little time. 11 And
the animal which was and is not, this is the eighth, and he is of
the seven, and goes to She'ol. 12 And the ten horns which you
saw are ten [kings] who have not yet received the kingdom,
but they will rule like kings with the animal for* a little time. 13
And they have one plan, and they will give their power and
their strength to the animal. 14 And they will make war with the
Lamb, but the Lamb will overcome them, for he is the Adon of
the adonim,® and the King of the kings, and with him are the
chosen ones and the faithful ones.”

11n the Hebrew Bible an animal not only represents a specific kingdom,
but also its leader / king (See Daniel chapters 7 & 8). Thus the animal
“who was and is not although he is,” is easily understood: The leader of
this kingdom had already died by the time John wrote the book of
Revelation. So he was (had existed / lived), and then he died (is not),
but yet his spirit is in “the Deep” and he will “come again from the
Deep” and live again, temporarily resurrected from the dead. This will
amaze just about everyone in the world!

2 Hebrew idiom meaning ‘rules over’ or ‘reigns over’ — could also mean
“dwells on.”

3 ].e. ‘the second’ of the last two of the seven kings.

4 Lit. “over.”

> Or “the Lord of lords.”
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Translation 1.3 Sodot 18 102b

15 And he said to me, “The waters which you saw, which the
harlot sits over, are peoples and crowds and nations. 16 And
the ten horns which you saw on the animal, they will be haters'
of the harlot, and they will make a desolation of her, and will
eat her flesh, and with fire they will burn her. 17 For YHWH gave
it in their heart to do his will by giving her riches to the animal
until the word of YHWH is completed.” 18 And the woman
which you saw is the great city, which reigns over all the kings
of the earth.”

18: 1 aosv) And after this | saw another messenger descending
from the heavens, and he had power and great strength, and
the earth shone with his light.*> 2 And he cried out with all his
power and said, “Fallen, fallen has the great city Bavel!* And it
became a dwelling of satans,” and to hide all the unclean ones
of the birds and creeping things. 3 For all of them have drunk
of her wine, and the kings of the earth have committed
fornication with her, and all the merchants have become rich
by [her]® great desires."’

1 Synonym of “enemies.”

2 Or “fulfilled.”

3 Or possibly ‘and he illuminated the earth with his light.”

“See Is. 21:9.

> The Hebrew word ‘satan’ literally means “adversary.” If ‘satan’ has the
article it is normally used as a title (and is transliterated as ‘Ha-Satan’);
however satan (without the article) is used for ‘enemy’ or as a synonym
of ‘demon.’

® Lit. “their,” but in context this most likely refers to the inhabitants of
the city Bavel.

7 Or “lusts.”
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Translation 1.3 Sodot 18 103b

4 Then | heard another voice from the heavens, and he' said,
“Go out of her my people, that they? be not punished with her
because of her iniquities!® 5 For her iniquities reach unto the
heavens, and YHWH, he will remember her!* ¢ And as she did,
do” to her! And reward® her double, two-double, according to
her works!” 7 And as she exalted herself and walked after her
desires® — according to this make torments for her, for she
thinks in her heart, 'l am a queen, and | will not be a widow,
and | will not see any suffering.””'® g But because of this [her]"
sufferings will come in one day'® - the death and the suffering
and the hunger, and she will be burned with fire, for mighty is
Ha-Adon YHWH who will judge her.

9 And the kings of the earth who committed fornication with
her will be astonished over her, when they see the smoke of
the fire. 10 And they will stand far away because of terror and

1 Or possibly “it.”

2 Hebrew can switch from second to third person etc. without actual
change of subject. This is often eliminated by Greek translation, and
some English translations also follow the Greek rendition. See e.g. Ps.
145:12 (compare verses 11 & 13), Ps. 81:17[16], Is. 10:12.

3 See Jer. 51:6.

4 Oor “it.”

> Plural imperative.

® Singular imperative.

7 Alt. translation for verse 6: “And as she did, do to her and repay her!
Double it two-double according to her works!”

8 Or “lusts.”

 Or “pain.”

0See Is. 47:7-8.

L Lit. “their,” but in context this most likely refers to the inhabitants of
the city Bavel.

12 Compare Is. 47:9.
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Translation 1.3 Sodot 18 104b

will say, ‘Woe! And alas! The great city Bavel! Your destruction
came suddenly!’

11 And the merchants will weep and hiss over you, for no one
will buy merchandise from them anymore. 12 The merchandise
of gold and silver and goodly' stones and pearls® and fine linen
and all kinds of wood and a// * kinds of vessels of silver and
iron and tin and lead. 13 And wine and oil and white bread* and
wheat and cattle and sheep and horses and calves and souls
of man. 14 And the fruit® which was to satisfy your spirit,® went
away from you, and all the esteemed things’ went away from
you® and you will not find them? anymore.™

15 And the merchants who sold these things to her will stand
far away and weep over her, 16 and say, ‘Woe! And alas! — 7he
great city Bavel, which was clothed with fine linen and with

1 Or “precious.”

20r “jewels.”

3 Understood from preceding part of the verse. (Called gapping,
commonly found in the Hebrew Tanach).

% Could also mean “fine flour.”

> Plural in Hebrew.

® More literally, “to satisfy the spirit for you.”

7 Or possibly ‘important ones.’

8 Understood from first part of the verse. (Called gapping, commonly
found in the Hebrew Tanach).

% Gapped, see above note.

10 0r “again.”
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Translation 1.3 Sodot 18 105b

gold and with goodly' stones and pearls!® 17 — For in one hour’
everything is laid waste!’

Your merchandise and your mariners and your rope-men,’
those who repair your breaches® and those who trade your
merchandise and all the men of your war®” will stand far away
— 18 and they will cry out when?® they see the smoke and say,
'Who was like this® great city!" 19 And they will cast dust on
their heads,'® both crying out and weeping and mourning and
saying, ‘Woe! Woe to the great city Bavel! For by her were
made rich, all the merchants who had ships in the sea —
through her merchandise — and now in one hour'" everything
is laid waste!’

20 Rejoice over her, o heavens and his set-apart ones and his
prophets! — For YHWH has avenged their vengeance'® against
her!”

21 Then one messenger took a great stone like a millstone, and
cast it into the sea and said, “So will Bavel sink, and will rise up

1 Or “precious.”

20r “jewels.”

3 Often has the meaning “moment.”

4 Or “pilots” or “sailors.”

> Or “ship seams.”

® Meaning “all your soldiers.”

" Verse 17b is quoted from Eze. 27:27.
8 Lit. “in the hour that.”

9 Lit. “the.”

10 See Eze. 27:30.

11 Often has the meaning “moment.”
12 Margin reads “the vengeance of the people” — in different script than
main text.
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Translation 1.3 Sodot 19 106b

no more!' 22 And there will no more be heard in her, the voice
of joy and the voice of gladness, the voice of a bridegroom
and the voice of a bride, nor any crafts-vessel from the crafts-
masters® — also the sound of millstones will no more be heard
in you,? 23 neither will the light of a light-source* shine in you”
anymore! — For your merchants were princes over the earth,
for by your sorceries all the nations were deceived.® 24 And in
her was found the blood of the set-apart ones and prophets,
and of all those who were killed on the earth.”

19: 1 And after this | heard a voice of a great crowd, who said,
“Hallelu-Yah!” Both honor and might and glory be to YHWH
our Adon! 2 For righteousness and truth® is his judgment — for®
he judged the great harlot who corrupted the earth with her
fornication, and he avenged the blood of his servant' from
her!”

3 Then they said again, “Hallelu-Yah! And her'' smoke goes up
from generation to generation!”s So the twenty-four elders

1 Verse 21b is a direct quote from Jer. 51:64.

2 Could be paraphrased as, ‘any equipment of the experts.’

3 See Jer. 25:10.

% Possibly plural, lit. “the light source(s).”

> Understood from preceding verse. (Called gapping, commonly found
in the Hebrew Tanach).

® Or possibly ‘they deceived all the nations.’

7 Lit. “Praise Yah!” — Yah is a shortened form of Yahweh.

8 Or “faithfulness.”

% Lit. “that.”

10 Collectively refers to YHWH’s people. See e.g. Is. 41:9, 44:1, 44:2,
44:21, 45:4, 49:3, Jer. 30:10, 46:27-28, Eze. 28:25, 37:25, Luke 1:54 etc.
11it. “the.”
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Translation 1.3 Sodot 19 107b

and the four living creatures fell down and prayed to YHWH
who sits on the throne, and they said, “Amein! Hallelu-Yah!”

5 Then a voice went out from the throne, "Hallelu-Yah! Praise
o servants of YHWH, praise the name of YHWH," even those
who fear before him, both the small ones and great ones!” ¢
And | heard a voice like the voice of a great crowd, and like the
sound of great waters, and like great voices,® which said,
“Hallelu-Yah! — For YHWH overcame! 7 Let us be glad and give
him honor, for the time of the wedding of the Lamb has come,
and his wife is prepared!”® g And it was given to her to be
clothed in fine linen, pure and good and beautiful.

9 Then he said to me, “Blessed are those whom he calls to eat
the feast* with the Lamb.” And he said to me, “These are the
words of YHWH in truth.”> 10 So | fell to his feet to pray to him,
but he said to me, “Look, do not do /¢! | am your fellow, and
of your brothers, even of those who have the testimony of
Yeshua. Do your prayer to YHWH."

11 Then | saw that the heavens were opened, and | saw a white
horse. And he® who sat on it, his name was Faithful” and Truth,
and he judges with righteousness. 12 And his eyes were like a

! Quoted from Ps. 113:1.

2 0r “thunders.”

3 Or “made ready.”

“ Lit. “evening meal” but means “feast.”

> Meaning “These are truly the words of YHWH.”
® Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

7 Or “Faithful One.”
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Translation 1.3 Sodot 19 108b

flame of fire, and on his head were many crowns," and a name
was written on him,? but no one knew it except he himself. 13
And he was clothed with a garment on which blood was
sprinkled,® and his name was the Word* of YHWH.

14 And all the armies of the heavens went after him, on horses
of white, and they were all clothed with garments of fine white
linen. 15 And a double-edged sword went out of his mouth, to
smite the nations with it, and he will lead them with a rod of
iron and will punish the grapes® of the earth in equity with the
burning anger of YHWH. 16 And a name was written on his
garment, “King of kings and Adon of adonim.”

17 Then | saw a messenger standing by the sun, and he cried
out with a great voice and said to all the birds which are under
the heavens, “Come, gather all of you to the feast® of my great
Elohim! 18 That you may eat the flesh of the kings and the
princes, and the flesh of mighty warriors, and the flesh of
horses and of those who ride on them, and the flesh of the
small ones and great ones and of slaves and freed ones!”

1 Or “turbans” — Hebrew idea of ‘crown’ is not the same as in English.
See Lev. 8:9.

2 Compare verse 16.

3 Or “spattered.”

* Hebrew “12*7” (dibbur).

> Compare 14:18-19. It seems the grapes are YHWH’s enemies who
gather together against him for war. (Chapter 16:11[12]-15[16]
mentions the gathering of the armies, and here in chapter 19:19-21 we
read of Yeshua’s victory over his enemies).

® Lit. “evening meal” but means “feast.”
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Translation 1.3 Sodot 20 109b

19 And | saw that the animal and the kings of the earth
gathered their camps to make war with him' who sits on the
horse, and with his camps.? 20 Then the animal was captured,
with the false prophet — who did the signs before him in order
to deceive those who took the sign of the animal and prayed
to him — and they were cast into She'ol, which burns with
sulfur. 21 And the others were killed by the sword of him® who
sits on the horse, which went out of his mouth, aeer) and all the
animals of the field* were satisfied with their flesh.

20: 1 And | saw a messenger descending from the heavens, and
he had the key of the Deep, and in his hand was a great chain.
2 And he took the dragon, who is Ha-Satan, and bound him for
a thousand years. 3 And he cast him into the Deep, and he was
shut in,”> and sealed from above, that he would not be able to
seduce the nations until thousand years were completed, and
after this he will be freed a little time.

4 Then | saw thrones,® and they sat on them, and it was given
to them to judge’ those who believe and bear witness about

L Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

2 Crossed out and replaced with “armies” — in different script than main
text.

3 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

4 Hebrew idiom meaning ‘wild animals.’

> Crossed out and replaced with “he shut him” — in different script than
main text.

® Or “seats.”

’ This does not mean that believers will be condemned but that justice
will be done to them, and that they will be rewarded according to their

works. See e.g. Dan. 7:9 and 7:22, Mat. 19:28, Luke 22:30, 1Cor. 4:5.
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Translation 1.3 Sodot 20 110b

Yeshua, and those who did not take the sign of the animal on
their foreheads, and did not pray to him or to his image. And
these lived, and ruled with Yeshua fora thousand years, s (but
the other dead ones did not rise until the thousand years were
finished), and this is the first resurrection.

6 Blessed is he who has a part in the first resurrection, for over
them there is no power of the last' death, but they will be
priests to YHWH and his Mashiach, and they will rule with him,
a thousand years.

7 But after a thousand years, Ha-Satan will be delivered from
his captivity. 8 Then he will go® to deceive the nations on the
four ends* of the earth, and Gog and Magog,” to gather his
army® to come to war. (And their number is like the sand of the
sea.)

o And they trampled’ over the breadth of the earth, and
surrounded the armies of the set-apart ones, and the beloved
city. Then fire fell from the heavens and burned them up. 10
And Ha-Satan who seduced them was cast into the fire of Ha-
She'ol, where the animal and the false prophet are, and they

1 Or “latter” or possibly ‘second.’

2 Margin reads “fetters” — in different script than main text.
30r “he went.”

4 Or possibly ‘quarters.’

> See Ezekiel chapters 38-39.

® Or possibly “their armies.”

7 Or possibly ‘ran’ or ‘marched.’
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Translation 1.3 Sodot 21 111b

will be afflicted’ day and night from everlasting and unto
everlasting.

11 Then | saw a great throne which was white, and him who sat
on it. And from before him the heavens and earth fled away,
but no place was found for them. 12 And | saw the dead ones
— that the great ones and the small ones of them stood before
YHWH. And the scrolls were opened, also another scroll was
opened, and this is the scroll of life, to judge the dead ones
according to what is written in the scrolls, even according to
their works.

13 And the sea emptied out the dead ones who were in it, and
death® and Ha-She'ol gave the dead ones who were in it* —
and they were judged, every one according to his deeds. 14
Then the death and Ha-Gei-Hinnom were cast into fire, and
this is the last®> death. 15 And if one was not found written in
the scroll of the life, he was cast into the fire.

21: 1 Then | saw new heavens and a new earth, for the first
heavens and earth had perished, also the first® sea was no

1 Or “tormented”.

2 A Hebrew idiom which often means “forever and ever” — see e.g. Jer.
7:7, 25:5, 1Chr. 16:36, Neh. 9:5, Ps. 41:13, 103:17, 106:48.

3 Crossed out and replaced with “and also” — in different script than
main text.

* Understood from first part of the verse. (Called gapping, commonly
found in the Hebrew Tanach).

> Or “latter” or possibly ‘second.’

® Probably gapped (implied by context). John is not necessarily saying
that the new earth has no sea, but rather that the first heaven and
earth passed away, even the [first] sea was no more.
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Translation 1.3 Sodot 21 112b

more. 2 And | Yochanan saw the set-apart city, the new
Yerushalayim," descending from the heavens to the earth, and
it was adorned? like a wife who is adorned before her husband.

3 And | heard a great voice from the throne which said, “Look!
The tabernacle of YHWH is with man, and he will be Elohim to
them, and they will be a people to him!* 4 And YHWH Elohim
will wipe off the tears from all faces,* and the death will no
longer reign, neither any suffering” or outcries or affliction, for
the former has passed by!”

s And he® who sat on the throne said, “Look! | made everything
new!” Then he said to me, “Write, for these words are truth!”
Then he said to me, “Itis all over, | am the first and the last, the
beginning and the end, and | will give the thirsty living waters,
for free! 7 Whosoever overcomes will be possessor of all, and |
will be Elohim to him, and he will be a son to me. g However,
to those who do not believe, and to murderers and to
fornicators and to sorcerers and to liars, | will give their reward
from the fire of Ha-She'ol which burns with fire and sulfur, and
this is the second death.”

9 Then there came to me one of the seven messengers, who
had in their hand the bowls full of the seven last plagues, and
he said to me, “Come and see the wife, the bride of the Lamb!”

! Hebrew name for ‘Jerusalem.’

2 Or “decorated.”

3 Compare Eze. 37:26-27.

* Quoted from Is. 25:8.

> Or “pain.”

® Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’
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Translation 1.3 Sodot 21 113b

10 So he led me onto a mountain which was great and high,
and showed me the great city, the set-apart city Yerushalayim,
descending from the heavens to the earth. 11 And the glory of
YHWH was upon' it, and its light-source was like the goodly?
stone which is called jasper.?

12 And it had a great wall and twelve gates; and at the gates
were twelve messengers, and the twelve names* of the twelve
tribes of Yisrael. 13 At the east were three gates, and at the west
three, and at the north three, and at the south three. 14 And
the wall of the city had twelve foundations,” and on them were
written the names of the twelve sent ones of the Lamb.

15 And he® who spoke with me had a reed of gold in his hand,
to measure with it the city and the wall and the gates. 16 And
the city lay as a square,” and its length was the same as its
width, and he measured the city with the reed, twelve
thousand [stretches]® of field, and its length and its width and
the height of the city® are the same.

1 Or “over.”

2 Or “precious.”

3 Or possibly ‘jade.’ The exact identification of many precious stones is
debated.

* Prepositional phrase understood from preceding part of the verse.
(Called gapping, commonly found in the Hebrew Tanach). Implied
meaning: ‘and upon / above the gates, were the twelve names...’

> Or “foundation walls.”

® Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

7 Or “lay square” or “lay squared.”

8 Or “distances of land.”

% Or “the length and width and height of the city.”
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Translation 1.3 Sodot 21 114b

17 And its walls were a hundred and forty-four cubits,
according to the measure of man’ which the messenger had.
18 (106v) And the wall was of jasper,? and the city of pure gold.
19 And the foundations of the wall — even of the city — were
decorated with goodly® stones: the first foundation was a
jasper,* the second sapphire,” and the third [chalcedony],® the
fourth turquoise,” 20 and the fifth ruby,® and the sixth
carnelian,® and the seventh crystal,’ and the eighth topaz,"
and the ninth chrysolite,’ and the tenth agate, and the
eleventh jacinth, and the twelfth [amethyst]."

21 And the twelve gates were of pearls,'* and every gate was of
one pearl.” And the plains'® of the city were of pure gold, like

1 Or “human measure.”

2 Or possibly ‘jade.” The exact identification of many precious stones is
debated.

3 Or “precious.”

4 Or possibly ‘jade.” The exact identification of many precious stones is
debated.

> Or, a special kind of sapphire called ‘lapus lazuli.’

® Or possibly ‘agate’ — Ms. reads ‘galgidonir in a foreign language.’

7 Or possibly ‘malachite’ or ‘garnet.

8 Or possibly ‘sardius.’

% Or possibly ‘onyx.’

10 Hebrew: “snbmN” (achlamah) — see chapter 22:1, which indicates that
"IN is not a red or brown Jasper as is commonly believed.

11 Or possibly ‘beryl’ or ‘chrysolite.’

12 Or possibly ‘topaz.’ The exact identification of many precious stones is
debated.

13 Ms. reads ‘is called ametist in a foreign language.’

14 0r “jewels.”

15 0r “jewel.”

16 Or “open places,” or possibly “streets.”
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Translation 1.3 Sodot 22 115b

pure glass. 22 And | did not see the house of prayer in it, for
YHWH Tseva'ot was the house of their sanctuary,” and the
Lamb.

23 And the city does not need the light from the sun or the
moon,® for the glory of YHWH is a light-source for them, and
its® light is the Lamb. 24 And the set-apart peoples* will walk in
this light, and the kings of the earth will bring their wealth into
it.” 25 And your gates will be open continually, day and night
they will not be shut,® for there will not be night.” 26 And they
will bring into it, glory and honor from the nations. 27 But no
stranger will come near® to him,® only those whose name is
written in the scroll of life.

22: 1 Then he showed me a stream which was full of living
waters, and it was pure like crystal,’® coming out of the throne
of YHWH and the Lamb. 2 And in the midst"" of the plains,'

! The presence of YHWH will sanctify the whole city and the whole city
will be YHWH’s tabernacle / temple with man (see verses 1-3).

2 See Is. 60:19-20.

3 Lit. “her,” referring to the city, which is feminine in Hebrew.

4 Or “nations.”

> Compare Is. 60:5 & 60:11.

® Mostly quoted from Is. 60:11.

’ Meaning, there will be no ‘darkness’ in the city, even at night time.

8 Or “approach.”

9 Probably refers to YHWH, could also possibly refer to the city. (‘City’ is
occasionally referred to as masculine in Hebrew).

10 Hebrew: “sm%mN” (achlamah) — see chapter 22:1, which indicates that
"IN is not a red or brown Jasper as is commonly believed.

1 0Or possibly ‘among.’

120r “open places,” or possibly “streets.”
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Translation 1.3 Sodot 22 116b

even' beside the stream, there grew up on its bank — on this
side and on that side — every tree of food, even the tree of
life.> And on it were twelve kinds?® of fruit, and its fruit was for
food, and its foliage for healing.*

3 And there will be no more destruction, but the throne of
YHWH and the Lamb will dwell in it,> and his servants will serve
him. 4 And they will see his face, and his name will be written
on their foreheads. s And in it°® the sun will no more be for light
by day, neither for brightness will the moon shine for you,” but

1 Or possibly ‘and.’

2 This verse is mostly quoted from Eze. 47:12. Hebrew often uses
singular for plural (collective), so there is no indication that there will be
only one tree of life. (See also Eze. 47:7).

3 This does not indicate that one tree bears twelve kinds of fruit, but
that the “tree of life” collectively refers to “every tree of food.” Among
the many different kinds of trees, fresh fruit will be produced every
month. Trees bear fruit after their kind! One tree does not bear more
than one kind of fruit (Gen. 1:11-12).

% For easier understanding in English, the Hebrew collective use can be
translated as plural (Most English translations do that with Eze. 47:12).
“And among the plains, even besides the stream, there grew up all
kinds of fruit trees — on both sides of its banks — namely, the trees of
life. And on them were twelve kinds of fruit, and their fruit was for food,
and their foliage for healing.”

> Lit. “her” — referring to the city. YHWH’s throne in the city will cause it
to be the ‘Temple’ (YHWH’s tabernacle with men). See chapter 21:3,
which indicates that the New Jerusalem and the Tabernacle of YHWH
are synonyms. See also Eze. 43:7 — the river of life flows from
underneath the Temple.

® Lit. “her” — referring to the city, which is feminine in Hebrew.

’ Could also be translated: “And in it the sun will no more be for light by
day, and for brightness; neither will the moon shine for you...”
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Translation 1.3 Sodot 22 117b

YHWH will be an eternal light for you, and your Elohim will be
your' glory.?

6 Then he said to me, “These words are truth, and YHWH
Tseva'ot sent his messengers to show his servants what will
happen soon.”?

7 "Look! | will come with haste!” — So, blessed is he who
believes the words of the prophecy which is written in this
scroll. 8 And | Yochanan heard and saw all these things, and
when | had heard and seen this | fell to the earth and prayed
to the messenger who showed me this. 9 But he said to me,
“Look! Do not do this! — For | am also of your company and
your® brothers the prophets, and of those who establish the
words of this scroll. Do your prayer to YHWH.”

10 Then he said to me, “Do not seal up the vision of this scroll,
for the time is near.> 11 Whosoever is evil, he will be so all the
time; whosoever is unclean will also be so; but whosoever is
faithful will be so all the time; and whosoever is set-apart, also
just like this.”

! Lit. “as your glory” or “for your glory.”

2 Verse 5 is mostly quoted from Is. 60:19.

3 Lit. “at near” —the Biblical meaning of ‘soon’ or ‘near’ is not always
what we expect. See e.g. Is. 13:22, stating that Babylon’s destruction is
near, yet Babylon was only destroyed generations later, and the
ultimate fulfillment is still future! (Rev. 17-19).

* Understood from preceding part of the verse. (Called gapping,
commonly found in the Hebrew Tanach).

> Lit. “the time is at near” — see note on verse 6.
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Translation 1.3 Sodot 22 118b

12 "And look! | will come with haste, to reward’ every man
according to his work! 13 | am the first and the last, the
beginning and the end! 14 Blessed are they who do his
commandments, that they may have part? in the tree of life,
and be pure to walk in the city. 15 For the dogs and the
sorcerers and the harlots and the murderers and the liars stay
outside. 16 | Yeshua sent my messengers® to show this to the
assembly. Even | am the root of the families of Dawid!

17 Both the Ruach and the bride - say ‘Come’!* And whosoever
hears, let him say, ‘Come!" And whosoever thirsts, ‘Come to the
living waters! And drink without money® and without price!"®

18 But | testify to all who hear the prophecy of this scroll, that
[if] one will add any” words to it, YHWH will add to him the
plagues which are written in this scroll, 19 and if anyone will
diminish any® words from this scroll, YHWH will blot out his
name from the scroll of life.” 20 And thus says he who testifies
this, “Yes, | will come with haste!” Amein! Yes, come Adon
Yeshua!

21 The steadfast love of our Adon Yeshua Ha-Mashiach be with
you all, amein!

1 Or “repay.”

2 0r “a share.”

3 Compare verse 6.

4 Or “And the Ruach and the Bride say, ‘Come!’

> Lit. “silver,” in Biblical times money was mostly made of silver.
® Compare Is. 55:1.

7 0r “some.”

8 0Or “some.”
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Introduction

The Epistle of James (Ya'aqov) was specifically addressed to
the twelve dispersed tribes of Israel — not to the Gentiles!

James 1:1: “Ya'aqov' a servant of YHWH and Adon?
Yeshua® Ha-Mashiach,” to the twelve tribes which are
scattered into all the places: firstly, joy!">®

Did these dispersed Israelites only read Greek, or did they also
read Hebrew?

The Hebrew Bible was kept in use throughout the world
wherever the Jews were dispersed.” Even if some people did
not understand Hebrew, at Synagogue they would still read
from the Hebrew Bible first. After a verse of Hebrew scripture,
a translation of the applicable verse was also read to help

! The Hebrew name for ‘James’.

2 The Hebrew word for ‘lord’ or ‘master’.

3 The Hebrew name for ‘Jesus.’

* Or ‘the Messiah.’

> Jas. 1:1, translated from CUL Oo0.1.32.

® All emphasis throughout introductory sections were added for clarity.
However, in the transcript / translation section, emphasis in English
translation reflects emphasis in Hebrew text.

" See e.g. J. F. Elwolde, “Hebrew, Biblical and Jewish,” in Encyclopedia of
Language and Linguistics, ed. K. Brown, Netherlands: Elsevier Ltd,
2006, p.483-4: “...until its 20th-century revitalization... Hebrew survived
as a language spoken and written... in most diaspora communities in
synagogue worship and religious texts.”
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those who were not familiar with the Hebrew Language.' The
official Bible in the Jewish Synagogues remained the Hebrew
Bible.

Could it be that the Epistle of James was also originally written
in Hebrew? If James spoke Hebrew,? and Hebrew was used as
the official language in synagogues throughout the diaspora,
why would he have written the original copy in Greek? Would
it not make more sense to expect that the Epistle of James
would originally have been written in Hebrew?

Are there any Hebrew manuscripts of the Epistle of James? If
so, could such a Hebrew manuscript shed more light on the
original meaning of this epistle? The amazing answer is 'Yes!'

We are excited to share with you a translation of a Hebrew
manuscript of Ya'agov which has proven to be authentic. In
other words, from a linguistic perspective, this Hebrew copy of
Ya'aqov is not a translation from the Greek, Aramaic, or Latin
versions. Thus it has to derive from the original Hebrew copy
which Ya'agqov wrote.

! Mishnah Megillah chapter 4:4-10 gives detailed instructions regarding
the reading and translating of the Tanach in Synagogue.

2 See e.g. M.H. Segal, A Grammar of Mishnaic Hebrew, 1980, p. 13:
“...what was the language of ordinary life of educated native Jews in
Jerusalem and Judea in the period from 400 B.C.E. to 150 C.E.? The
evidence presented by MH [Mishnaic Hebrew] and its literature leaves
no doubt that that language was MH [Mishnaic Hebrew]. Of course,
those educated Judeans also understood Aramaic, and used it even in
writing, but only occasionally, and not habitually...”
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The Greek version of Ya'aqov is merely a translation of the
original epistle, and Greek-Based English translations are thus
third-hand translations at best. As a direct translation from
Hebrew to English we hope that this translation will be a
blessing to all who read it.

Evidence of Authenticity

and Interesting Readings

Below we will discuss a few of the many intriguing differences
between the Hebrew and Greek versions of James. These
unique differences will also show that the Hebrew version is
authentic, and not merely a translation from Greek, Aramaic or
Latin.

Quotes from the Book of Job

The Hebrew version of James contains three direct quotes
from the Book of Job in instances where the Greek version
does not quote from the Old Testament at all!

This is significant, as all standard Bible translations clearly
mention Job in James 5:11:

“...You have heard of the endurance of Job...""

! James 5:11, NASB.
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In the Greek-based versions, this is nothing more than a once-
off reference to Job and his troubles. But not so in the Hebrew
version. The Hebrew version of James quotes from the Book of
Job in chapter 1:11, 1:12 and again in 5:5! Below are the
applicable verses:

James 1:11 (quoted from Job 14:2): “And ‘like a flower
he comes out, then withers — and he runs away like a
shadow and does not remain standing.""

James 1:12 (quoted from Job 5:17): “And ‘blessed is the
man whom Eloah? chastens,® so do not refuse the
discipline of Shaddai*">

James 5:5 (quoted from Job 21:12): “..and they
rejoiced at the sound of a flute'®

Job is then mentioned by name in chapter 5:11, only after the
theme of Job is well established.

James 5:11 “...for you have heard of the endurance of
‘lyov’..."®

These quotes from Job in the Hebrew Epistle of James create
a theme throughout the book by linking the first chapter to

! Jas. 1:11, translated from 00.1.32. (Quoted from Job 14:2).
2 One of the Hebrew words for ‘God.’

3 Or possibly “rebukes”.

4 Or “the Almighty”.

> Jas. 1:12, translated from 00.1.32. (Quoted from Job 5:17).
® Jas. 5:3, translated from 00.1.32. (Quoted from Job 21:12).
’ The Hebrew name for ‘Job’.

8 Jas. 5:11, translated from 00.1.32.
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the last chapter. This theme is totally absent from the Greek
version, and also from the Latin and Aramaic translations.

If the Hebrew version is the original, it is understandable that
this theme could have vanished in a paraphrased and
interpreted second-hand Greek translation. But if the Greek
version were the original, why would this theme exist so clearly
in the Hebrew version?

This theme, supported by three direct quotes from the Book
of Job, is clear evidence that this Hebrew version of James is
authentic, and it also places more emphasis on the authority
of the Tanach than the Greek version.

Hebrew keyword repetition

Another theme in the Hebrew version of Ya'aqov is “joy.” The
Hebrew word for “joy” is "IMAY" (Simchah), and occurs four
times in the first two chapters, starting with chapter one verse
onel

n

James 1:1 “..firstly, joy!

James 1:2 "..consider it as joy when you fall into a
trial."’

James 1:25 “...the law of joy..."”

James 2:12 “...you must speak and do... with joy."

1 Or “temptation”.



Authenticity - James 126

In the Greek and Greek-based versions, the word “joy’ occurs
only once in the first two chapters. The Greek version seems
to have interpreted the Hebrew word Simchah as having a
different meaning in various passages. In James 1:1 the
Greek version interprets “joy” as “greeting”. In 1:25 and 2:12 it
interprets "joy” as “liberty.” Thus the theme of “joy,” which
was repeated four times in the Hebrew James was lost in the
Greek tradition.

It is known that the Greek translators of the Hebrew Old
Testament often rendered the same re-occurring Hebrew
word with different synonyms, to break what they viewed as
monotony.' This technique unfortunately reduces the number
and extent of such keyword-based themes, which also aided
in scripture memorization.

It is very interesting that Ya'aqov refers to the “law of joy”
rather than “the law of liberty.” The Greek interpretation “law
of liberty” is often misunderstood to mean that we are
liberated from keeping the Torah, but neither the Hebrew
version nor context support this view. So what does “the law
of joy" refer to? Compare below, some verses from
the Hebrew Tanach:

' E.g. “...the influence of Graeco-Roman rhetoric on the Septuagint...
The most readily noticeable and widespread is petaolAn, variatio,
"elegant variation", that is, the avoidance of repeating, within a short
space, a noticeable word. This is a standard stylistic device likely to crop
up in any classical or later [Graeco-Roman] writer.” —J. A. L. Lee,
“Translations of the Old Testament, Greek,” in Handbook of classical
rhetoric in the Hellenistic period, 330 B.C.-A.D. 400, ed. S. E. Porter,
2001, pp. 776-777. See ibid. pp. 776-778 for examples and further
references.
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Psalm 119:162: “| rejoice about your word like one
who finds a great spoil.”

Psalm 19:8-9: "The Torah of YHWH is complete... the
statutes of YHWH are right, they rejoice the heart.”

Psalm 112:1: "Blessed is the man who fears YHWH,
who delights exceedingly in his commandments.”

Psalm 119:77: “Let your mercies come upon me for
your Torah is my delight.”

Jeremiah 15:16: “...your word has been to me, for joy
and for gladness of my heart..."

Psalm 119:111: “l have inherited your testimonies for
ever, for they are the joy of my heart.”

It should be clear from the above examples that the “law of
joy" referred to by Ya'aqov is YHWH's Torah, his word and his
statutes. Ya'agov did not teach any liberation from the Torah,
on the contrary — he taught obedience to the Torah.

This is not only an interesting difference between the Hebrew
and Greek versions, but again shows that the Hebrew version
preserves a keyword-based theme which was lost in the
Greek translation.
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Inversed word order

Changed word order is one of the frequent differences when
comparing the original Hebrew vs. second-hand Greek
translation of the Old Testament. Often two or more words are
placed in a different order, but at times two phrases are also
found in the opposite order in Greek. Below is an example:’

Genesis 8:18:

Hebrew Masoretic Text: “IWR] 17237 ITI7R¥™M”

ey

= "Then Noach went out, and his sons, and his wife...”

Septuagint Greek: “koi é£fjABev Nowe kai 1 yovi) avTtod

Koi ol vioi awtov”

= "Then Noah went out, and his wife, and his sons...”

In the Hebrew version, Noah's sons are mentioned first, but in
the Greek version his wife is mentioned first. This was probably
done for stylistic reasons, as there is no grammatical reason
for the difference.

There are similar differences between the Hebrew and Greek
versions of the New Testament. Below we will look at two
examples from James where the Greek version has phrases in
a different order than the Hebrew version while there is no
grammatical requirement for the difference:

L For further examples, see pp. 43-48.
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James 4:12:

00.1.32:

*..rmy wiar Sorw 0 R 725 e

= "And there is only one who gives the law, who is able
to punish’ and to forgive...”

Greek Textus Receptus: “sic éotiv 6 vopodétng, o
duvapevog cdoot kol drmorécar...”

= "There is one lawgiver, who is able to save and to
destroy...”

James 1:13:

0o.1.32:

WS 7701 TR NI P15 0TINT PR 0 RS T
"IN

“...for YHWH does not tempt man with evil, and he is
not tempted by anyone.”

[13

Greek Textus Receptus: “...0 yap ©Oed¢ dmeipactdg
E0TIV KOKADV, TepAletl 0 avTOC 0VdEva, ™

= "...for God is not tempted with evil, and he tempts
no one.”

Take note that these differences in order are not required by
grammar and thus do not occur in the Greek-to-Hebrew

1 Or “condemn”.
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translations by e.g. Franz Delitzsch and by Salkinson /
Ginsburg. The Aramaic and Latin versions also follow the Greek
tradition, while this Hebrew version is unique. Thus the Hebrew
version of James contained in 0O0.1.32 does not seem to derive
from the Greek or Greek-based versions.

Rather, the fact that the Greek version uses a different order is
perfectly in line with the frequent differences in word order
between the Hebrew and the Greek versions of the Old
Testament. This difference in word order shows that the Greek
version of James could be a translation from the Hebrew
version, but the Hebrew cannot be a translation from the
Greek version.

Verb gapping

‘Gapping’ is a typical feature found in the Hebrew Old
Testament as well as in other authentic Hebrew documents.
Gapped words are understood in the Hebrew text without
being explicitly written out. Greek translators often inserted
these gapped words into their translations. Below we will focus
on examples of gapping in the Hebrew James of 00.1.32 that
cannot be obtained from the Greek, Aramaic, or Latin versions,
and are thus evidence of linguistic authenticity. In these
examples, Hebrew grammar and syntax do not require
gapping and thus the Greek-to-Hebrew translations by Franz
Delitzsch and by Salkinson etc. do not have these words

gapped.
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We will now focus on verb gapping which is relatively common
in the Hebrew Old Testament. A sentence which contains two
or more phrases may use a verb only once, whereafter it is
understood in the second phrase without being repeated a
second time. Here is an example from Genesis 7:2:

"Of all the clean animals, take for you by sevens,' a
male and its female; and the animals which are not
clean, [take] two, a male and its female.”?

The verb “take” is only written once in Genesis 7:2, but it is
understood a second time and supplied in square brackets in
the above translation — to indicate to the reader that it is not
part of the original text. Some modern translations (e.g. the
New Living Translation) repeat the verb “take” a second time
in Genesis 7:2 but do not indicate that this verb was actually
added to the text.

Likewise, in some cases the Greek translators of the original
Hebrew Bible also added such gapped words in their Greek
translations. Let's consider two O.T. examples from the
Septuagint Greek translation vs. Hebrew Masoretic Text:

1 Kings 5:11:

Hebrew Masoretic Text:

RTINS ISR IS0 DIy

L Lit. “seven, seven”.
2 Gen. 7:2, translated from the Masoretic Text.
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= "And he was wiser than all men, [he was wiser] than
Eitan the Ezrachi”

The words in square brackets in the above verse are not
actually written in the Hebrew Bible, they are only understood
by context. The Hebrew verb "R271" (he was wiser) is gapped
in the second part of this verse. For easier reading and to
remove any ambiguity, the Septuagint translators inserted or
supplied the gapped word in their Greek translation:

Greek Septuagint: “koi éco@icato VIEP TAVTOC TOVG
avBpomovg kol  écopicato vmep [obav OV
Elpaitv...”

= “And he was wiser than all the men, and he was wiser
than Ethan the Ezrahite...”

In the Septuagint Greek translation the verb for "he was wiser”
is inserted where it is understood from the Hebrew text. The
fact that the Hebrew version has this verb gapped while the
Greek Septuagint has it written, clearly shows that the Hebrew
is the original version whereas the Greek is a second-hand
interpreted translation.

1 Kings 2:30:

Hebrew Masoretic Text:

N7 1N RS TR e

= "...thus says the king, ‘Come out!’ Then he said, ‘No!"”
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Based on the context of the above verse, “No” obviously
means ‘l will not go out.” This is also how the Septuagint
translators interpreted this in their Greek translation!

Greek Septuagint: “Tdde Aéyet 0 Pacihevc "EEeAbe. kol
ginev loof Odk ékmopedopat,...”

= "Thus says the king, ‘Come out!" And Joab said, ‘I will
not go out..."”

The Septuagint translators inserted the implied verb “go out”
in Joab's reply, though it originally only occurred in the first
half of the verse.

The fact that the verb “go out” is gapped in the Hebrew
version, and supplied in the Greek version, clearly shows that
the Hebrew is the original while the Greek is the interpreted
second-hand translation.

Now, here is a similar example when comparing the Hebrew
vs. Greek versions of James:

James 2:2:

00.1.32:

D TR O L..003 D1abRa LLTIN ROw OND D
"9 Oabna

= “For when' one enters... with lovely clothes, and also
a poor one [enters] with worthless clothes...”

L Oor “if”.
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The Hebrew version of James 2:2 does not repeat the word for
“enter” a second time. It is only implied in the second half of
the verse and is supplied in square brackets in the above
English translation.

The Greek translation of James repeats the word for “enters” a
second time for simpler reading and less ambiguity:

Greek Textus Receptus: “éav yap eicéAOn e€ig Vv
CLVAYOYTV DUAV AVNp... €V €0OTTL Aaumpd, elcEAON O
Kol TTwy0¢ €v pumapd £601T,”

= "For if there comes into your assembly a man... in
bright clothing; and there also comes in a poor man, in
filthy clothes...”

The fact that the Hebrew version has this verb gapped while
the Greek version has it supplied, is a clear indication that the
Hebrew version is the original and the Greek version the
interpreted second-hand translation.

Another example is found in chapter 5:18:
00.1.32: “1"7D DX VIR Q™2 DR MW7 100

= "..the heavens gave their waters and the earth
[gave] her fruit.”

Greek Textus Receptus: “...0 00pavOg VETOV EdMKEV Kol
N 7R éPAdonoey TOV KapToOV aOTHC.”

= "..the heaven gave rain and the earth produced its
fruit.”
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The second occurrence of the verb “gave” is gapped in the
Hebrew version but supplied in the Greek version together
with a slight interpretation. The implied Hebrew verb for
“gave” is rendered as “produced.” Note that the verb for
‘produced’ is also supplied (added) in the Latin and Aramaic
versions, as well as in the Greek-to-Hebrew translations by
Franz Delitzsch and by Salkinson / Ginsberg.

This difference between the Hebrew and Greek-based versions
again shows the Hebrew version to be the original, and the
Greek version to be the interpreted second-hand translation.
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N 97D 2P 1PN

ALY DOIWD FWBN PR IR MY T2y 3pyy (s
TN, DTN Y M@mpnn 553 ononn ownaw
DV9D1 DANY DN [MBwS NNT 1apnn DN

NI DN DI NN T, 1D

' The number stated in brackets is the corresponding folio number of
00.1.32 on which this Hebrew transcript is based.

? The Hebrew manuscript uses an abbreviation “71” for “@@1”. It was
common practice for many scribes to write ‘Ha-Shem’ or some
abbreviation rather than writing the full name “mMm*”. The fact that this
abbreviation for ‘Ha-Shem’ really represents the name “M™” is evident
when the Hebrew epistle of James quotes from the Old Testament, e.g.

Ps. 145:18:
Hebrew Masoretic Text: “niaNa 872! W 525 »8p-52% mim 2p”

00.1.32 (James 5:16) “IUaNI NP R 535 NP 535 A amp”

Gen. 15:6:
Hebrew Masoretic Text: “TR7 17 MmN Mir2 180"

00.1.32 (James 2:22[23]) “FPTx 15 mAWAN 712 PONT”

From the above examples it is very clear that this abbreviation “/1” used
in the Hebrew James actually represents the Name “mm”.

® Note that the “” in “RD NN is merely a vowel letter and does not
indicate the plural form. This phenomenon of an inserted vowel letter
“” (indicating an alternative pronunciation with ‘e-class’ vowel
between noun and suffix) is commonly found in the Hebrew James.
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Ya'aqov

1:1 assa) Ya'aqov' a servant of YHWH? and Adon® Yeshua* Ha-
Mashiach,” to thetwelve tribes which are scattered into® all the
places: firstly, joy!” 2 My beloved brothers, consider it® as joy
when you fall into a trial.? 3 And know that your faith,” when it

! The Hebrew name for ‘James.’

2 The manuscript uses Hebrew abbreviation “71” for ‘Ha-Shem,” which
literally means “The Name.” Today still, many Jews will read “Ha-Shem”
when they see the Hebrew 1. We have replaced ‘Ha-Shem’ with
transliterated consonants of ‘the Name’ itself: “YHWH.” As for
pronunciation, the only grammatically possible pronunciation, from
which all other abbreviations / contractions can be formed, is
“Yah-weh” — with emphasis on the second syllable. For more
information see www.HebrewGospels.com/yhwh.

3 The Hebrew word for ‘lord’ or ‘master.’

* The Hebrew name for ‘Jesus.’

> Or “The Messiah.” The Hebrew word ‘Mashiach’ was translated into
Greek as ‘Kristos’ but should be clearly distinguished from the Catholic
symbolic ‘Christ.” Literal meaning: “anointed one,” usually referring to
someone anointed as king of Israel, or as priest or prophet. However
when used as a hame, it refers to the Son of YHWH, whom he anointed
as the ultimate King of Israel, the Everlasting High Priest, and the
Prophet who would speak YHWH’s words to his people —and if anyone
disobeys him, YHWH himself will cut off that person from among his
people. See Deu. 18:18-19.

®Or “in.”

’ Could mean ‘rejoice’ or ‘joy to you.’

8 Lit. “this.”

9 Or “temptation.”

10°Lit. “faithfulness.” Hebrew faith is both believing and doing (being
faithful).
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Ty NPmR % MbaDm SaN , M%aD N o b
5 DOM1 927 0w MDA NI NP0 PANY Y0 M0
TR M oROM % DAY 002 NN @ N3 DaN
BaN (1% 1 NI an 2N D% nuw M 55005
T DDA 1 7D PED N NN Ho5N% Ty N
TR TN DINT M, D 5D DOAIRRS T N
Y53 R PDIDM DPIT NINTD 137 AN Hapw awnd
ANDPS Doy Do TN MR DaN , 1207 5oa Ny
PIRD 90 IhEY NN INDND TR WM |, 133 NN
B TP MDY DD AR B R 1D | was e

IR

' The “n” preformative is used several times instead of “*” with third
person masculine imperfect verbs and the “N” does not affect the

person of the verb, it only seems to place extra emphasis on the
subject. Compare chapter 1:13, 4:7, 5:14.

? Alternative spelling for “5%5n115”. A preformative ‘77 is occasionally
dropped in the infinitive construct even in the Tanach — see e.g. Pro.
24:17 (“45w22v” for “19wam2Y”), Lam. 2:11 (“Auya” for “qwYna”). See
also Ex. 10:3, Ex. 34:24, Deu. 31:11, Is. 1:12, Job 33:30, etc.

* Alternative spelling for “®%an%” - see note on 1:5.

*In the Hebrew James, “13°N” or “F3N” is generally used instead of
“I'N”. The “Y” or “1” at the end does not always represent a third person
singular pronominal suffix.

> Alternative spelling for “IRBNM5” - see note on 1:5.
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is complete, makes' longsuffering.? 4 But the longsuffering
must be unto the end, so that you may be with fullness® and
nothing be lacking from you.

s But if there is one among you who lacks wisdom, he* must
pray for it of YHWH, who gives to every man, and he himself
will also give it to him.> ¢ But he must pray in faith,® and not in
doubting; for whosoever is doubtful, he’ is like a pair of
balances® on the sea. 7 And this man must not think that he
will receive anything from Ha-Adon. s And® he who is
doubtful' is without knowledge' in all his ways.

9 But a brother who is low," is able to boast with his
exaltation,® 10 while the rich one must boast with his lowness,
for like the flower of the field he will dry up:™ 11 And “like a
flower he comes out, then withers — and he runs away like a
shadow and does not remain standing.”” 12 And “blessed is

1 Or “causes.”

2 Or “patience” or “endurance.”

3 Or “with abundance” or “be complete.”

4 Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.
> Or possibly ‘and it will also be given to him.’
® Lit. “faithfulness.”

7 Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’
8 Or “scales.”

°Or “For.”

10 Lit. “an owner of doubting.”

11 Or “understanding.”

12.0r “humble.”

13 Lit. “height.”

14 Or “wither.”

15 Quoted from Job 14:2.
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SFN YD DRIN DN T (DM MR 1IMOY BN
FONS MM mpany oenm AN Sapn oo
VoY N2 DU OND AN UAND DN N 2N
NI DD DTINT DN I RS 7T 0D M Na M
ON2 (DX AN B PN, TN oW Mo PN
0 TINDT D2pw OND AN 5 AN AR IINAR
o DM NS DM RDOw DN RBAM DaR RO N
FoYRbE N2 2 [R5, DR DN WD BN
18 TR NG NP D 2 NS DN AN NG
UNY BRI MR MY En D uh AN NI
32 53 20NN DN T DYawa , INSTAn DvM52
ANS 8219275 85 52Ny 9 nenb Pae 0N

' The “n” preformative is used several times instead of “*” with third
person masculine imperfect verbs and the “N” does not affect the

person of the verb, it only seems to place extra emphasis on the
subject. Compare chapter 1:4, 4.7, 5:14.

?In the Hebrew James, “13°R” or “TI3°R” is generally used instead of
“IR”. The “Y” or “11” at the end does not always represent a third person
singular pronominal suffix.

* Abbreviation for “93 9mNY”.

* Abbreviation for “* 5p”.



Translation 1.1 Ya'aqov 1 139b

the man whom Eloah' chastens,® so do not refuse the
discipline of Shaddai,”** for after the chastisements® you® will
receive the crown of life, which YHWH promised to those who
love him.’

13 But let no one say —when a temptation comes on him —"“This
comes from YHWH,” for YHWH does not tempt man with evil,
and he is not tempted by anyone. 14 Only, everyone is tempted
when his desire? overcomes him. 15 And afterwards, if he
accepts the desire, it causes the sin; but the sin — when it is
completed — causes the death. 16 Do not go astray® beloved
brothers. 17 Every good gift comes from above, from the light
of the Father; and with him there is no change, nor alteration
of light and darkness. 18 And he was shown to us according to
his will, by the word of truth, so that we can be first fruits of his
creation.

19 Because of this, beloved brothers, all the sons of man'® must
be quick to listen; but not to speak and not to anger. 20 assn)

1 Singular of ‘Elohim,” and usually translated as ‘God.” In Hebrew
however, the word ‘luck’ or “fortune’ is pronounced as “gad” and
sometimes as “god” (medieval) — see e.g. Gen. 30:10-11; Josh. 11:17;
Isa. 65:11. Therefore we prefer to not use ‘God.’

2 Or possibly “rebukes.”

3 Or “the Almighty.”

* Quoted from Job 5:17.

> Or “disciplines.”

® Singular in Hebrew, thus speaking to each person individually.

7 Or possibly “are loved by him.”

8 Or “covetousness” or “lust.”

%0r “err.”

10 Or “every one of the sons of man.”
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YID7 DWW A AP N DTN 22D fNT 0D dsh
NS |20 DR YDONB vin DaN L, 5 MO
OND 9D Ly DONN DINSAD MARYIE 725 DY
T ONIT T TR 3N MRNTT DM B TINY
NI oy MINDINT PINTDD WEY NN N 2N
I NN FDN A0 NIT TR MRy NN AN PN
FEOYT DT NIDHDD N B AN L, NSO
FOT T PRAY D VAR D AR 1N IMIN DY
2 AWM 023 TARY DN DAN 4, PRIH 232 WD
DD D7 1072 WD NN RN 1N M T2 NI
PRV Ly 5 20D N T MReT M 12ab
TP NI T NS M D5 1o 2han men

D YR MR DI apab

' Alternative spelling for “M="&7”. The lexical form is normally spelled
“MAR” or “mm”.
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For the anger of the sons of man does not do that which is
good before YHWH. 21 [221' But you must be of those who do
the word and not of those who hear only — by which? they
deceive you. 22 231 For if one is he who hears the word, but
does not do /¢; he?is like a man who sees himself in the mirrors
of the serving women.* > 23 1241 For after he saw himself, he
goes away from it, and forgets what he saw. 24 257 But
whosoever sees with fullness® into the law of joy, and
establishes’ /t, and does not forget what he heard, but does®
it, this one will be blessed in all his deeds.

25 126] However, if one among you thinks by himself that he
serves YHWH, but does not keep his tongue with a bridle, but
deceives® his heart,' this service of'" YHWH is not good. 26 27]
But the pure service, without lack before YHWH the Father, is
this: he who goes to visit the fatherless ones and the widows
in their distresses. '

! Greek inserts extra verse; verse numbers in brackets correspond to
standard numbering in English versions translated from Greek.

2 Lit. “which by itself, they deceive you” — could possibly mean “by
which you are deceived.”

3 Lit. “this one,” but means ‘he’ or ‘him.’

4 Lit. “serving ones” (feminine plural).

> Hebrew: "MIX2137T N M2" — phrase quoted from Ex. 38:8.

® Or “completeness.”

’ Or “performs.”

8 Or “performs.”

9 Or possibly “he only deceives himself.”

10 Meaning “himself.”

10r “to.”

12 Or “sufferings.”



141a ‘2P Transcript 1.1

2P

MMM DI IIVANMR 1N DN DN DN
1T 1AM SEN TN N2 DN 0D, 00D NRUR 1NN
DO2Ma%M0 1Y TN D DO D22 A Nyana
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! Note that a participle is sometimes used with the same / similar
meaning as an imperative. Compare e.g. Revelation 2:13 [14], 2:14 [15],
6:16.
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2:1 Beloved brothers, do not think that the faith in Yeshua Ha-
Mashiach our Adon respects persons.' 2 For when? one arrives
at the house of judgment, with a golden ring and with lovely
clothes, and also a poor one with worthless?® clothes; 3 and you
show respect® to him®> who wears the lovely clothes, and say
to him, “Sit by us® on this good seat;"’ and say to the poor,
“Stand there” or “Sit at our feet.” 4 — Then they will not look
justly® on this poor one, but you will be judges who’
make a bad division.™

5 Listen to me beloved brothers, did not YHWH choose the
poor ones in this world, who are rich in faith, and possessors
of the promise which he promised to those who love him?'! ¢
But you, you put the poor to shame. As for the rich ones, is it
not they who do everything to you with force, and bring you
out to the judgment? 7 And do they not reproach and
blaspheme the good name of he whom you yourselves call
upon?

1 Or “shows partiality.”

2 0r “if.”

3 Lit. “bad.”

4 Lit. “look upon.”

> Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’
® Or “for us.”

7 Or ‘in this good place.”

8 Or “well” or “favorably.”

9 Or “you will make a bad decision / division when you judge.”
10 0r “decision.”

11 Or possibly “are loved by him.”

12 Lit. “made shame for the poor one.”
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1 Note that singular passive verbs are sometimes used with plural
subjects. Compare e.g. Gen. 10:25, Gen. 18:4, Ex. 7:25, Ex. 27:7, Josh.
11:22, Is. 30:20, Jer. 48:41, Eze. 25:10, Eze. 26:2, 1 Chr. 26:6, etc. See
also Revelation 6:11, 8:2,12:18 [14], 14:18, 15:4.

2 In the Hebrew James, “13°R” or “r3’N” is generally used instead of
“IPR”. The “Y” or “11” at the end does not always represent a third person
singular pronominal suffix.

3 Abbreviation for “ 5p”.



Translation 1.1 Ya’aqov 2 142b

g If you perform the law as it is written in the Torah,' “but you
must love your fellow as yourself,” you do good. ¢ But if you
have respect to man, you do sin and [are convicted]® by the
law as transgressors.? 10 For if one establishes* the whole Torah
— all of it — but sins against one command, he is guilty of the
whole.” 11 For he® who said, "You must not commit adultery,”
he also said, “You must not murder.” So, if you do not commit
adultery, but you do commit murder, you transgress’ the law.
12 Because of this, you must speak and do as those who will be
judged by the law — with joy.? 13 But severe judgment will come
on him who did not perform mercy;’ for'® the mercy boasts
against the judgment.

14 And what profit is there, beloved brothers, if one says that
he has the faith, but he does not have the works? — For this
faith does not have the ability to sanctify him! 15 For if there is
a brother or sister who lacks to sustain themselves every day,"

! The Hebrew word ‘Torah’ means instruction. The Creator gave his
perfect and everlasting Torah (instructions) to Mosheh. When Torah is
used as a name, it refers to the first five books of the Bible (The
Pentateuch), or by extension, the entire Old Testament.

2 0r “punished” or “condemned.”

3 Or possibly “just like the other transgressors.”

4 Or “performs.”

> Meaning ‘guilty of breaking the Torah as a whole’ — does not mean
‘guilty of breaking every command in the whole Torah.’

® Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’

7 Lit. “pass over the law.”

8 Meaning ‘you must joyfully speak and do as those...” — could also
possibly mean ‘law of joy.’

% Or “compassion.”

00r “but.”

11 Or “day by day.” Lit. “every day and day.”
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* Abbreviation for “12 23",
? Abbreviation for “T1° 5p”.
* Abbreviation for “1° 5.

* Crossed out and replaced with: “R1B1” - in same / similar script as
original scribe.



Translation 1.1 Ya’aqov 2 143b

6] and one of you speak words of comfort to them: “May
YHWH give you to gratification,”” — but he does not give them
anything to profit the body, what profit will they have by these
words? 16171 SO the faith, if it does not have the works, is dead
by? itself.

17118] Truly, one is able to say, “You have the faith; but | have
the works. Bear me witness of your faith with? your works; I am
also bearing witness to you of my faith, for | have works."* 1g
9] You,” you believe that YHWH is one — you do well; the
satans® also believe so, and they tremble. 19 [20) But do you
want to know that the faith without works is dead? 20 211 Was
not our [father] Avraham’ justified® by his works, when he
brought his son as an offering on the altar? 21221 And by this,
you yourself are able to see that the faith worked with his
works — and by the works, the faith was made complete. 2223

And by this the Torah was fulfilled® — which is said, “And

1 Probably refers to both food and clothing etc.

20r “in.”

30r “by.”

4 Or “also |, even by my works, bear witness to you of my faith.”

> “You” is singular throughout this paragraph, speaking to each person
individually.

® The Hebrew word ‘satan’ literally means “adversary.” If ‘satan’ has the
article it is normally used as a title (and is transliterated as ‘Ha-Satan’);
however satan (without the article) is used for ‘enemy’ or as a synonym
of ‘demon.’

’ Hebrew name for ‘Abraham.’

8 Or “did not Avraham justify himself.”

9 Lit. “established.”
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' Crossed-out letters.

? Abbreviation for “ Hy”,

* Abbreviation for “T° 5y”.

* Abbreviation for “ Hy”.

> This is a Qal infinitive construct from the root “mm%”, with prefixed
relative particle and third feminine singular pronominal subject suffix.
® This is a Qal infinitive construct from the root “197” with “©”
preposition.

” Abbreviation for “n 5y aN”.

® Abbreviation for “13 %D 5 58" or possibly “72 D 5y AN”.



Translation 1.1 Ya’aqov 3 144b

Avraham believed in YHWH, and it was reckoned to him as
righteousness.”

23 124 And now you' are able to see that man is justified? by
the® works, and not only by the faith. 24 [25] as9a) And like this —
Rachav* the harlot — was she not justified® by the works when
she received the spies and hid them? 25 26] For as the body
without ruach® is dead, so the faith without works is dead.

3:1 Beloved brothers, not every one of you must be an expert
teacher,” and know that the punishment will be greater.® 2 For
we sin in many words.? But he who does not sin in any word, "
he is a set-apart man, and able to [bridle] the whole body. 3
And look,"" we lead the horses with a bridle, to lead them
according to our will. 4+ And also the ships, although they are
great, and go by the force of the wind™ - yet™ they are

! Plural.

2 Or “justifies himself.”

30r “his.”

* Hebrew name for ‘Rahab.’

> Or “did she not justify herself.”

® The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.”

7 Hebrew “=m5m Hya” — lit. ‘a master of teaching.’

8 Or “exceedingly great.”

9 Or “in many things” — probably used here with a double meaning.
10 0r “any thing” — probably used here with a double meaning.
1 0r “behold.”

12 0r “a strong wind.”

13 1it. “although it is so.”
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* Abbreviation for “% Hy”.

? The root “9m12” is used twice as a synonym for “Ip3” in this verse.

* Alternative spelling for “2im X7, The full title found in the Tanach is
“RaT 13 NN

* Abbreviation for “7* 5p”.

> Abbreviation for “rr =2 5y,



Translation 1.1 Ya’aqov 3 145b

guided' by a small rudder which /s in the hand of the
messenger.”

5 So the tongue is a small member, and makes great words.
Look,* a small fire kindles a great forest! ¢ So also the tongue
is like an eternal fire, full of iniquity, so is the tongue among
our members, and /t causes the whole body to sin, and
[kindles] us in our walk, if it is [kindled] from Gei-Hinnom.*

7 For the nature of all the animals, and the birds, and the
serpents, which are on the dry land or in the sea, is like the
nature of man.’ g But the tongue, no man is able to [bridle], for
it is evil and is full of the poison of death. ¢ With the tongue
we praise YHWH the Father, and with it we curse the man who

1 Or “directed.”

2 Or possibly ‘which is under control of the captain.’

3 Or “behold.”

4 Lit. “The valley of Hinnom.” This Hebrew word is transliterated into
Greek as ‘Gehenna,’ and is inaccurately translated as ‘Hell.” This is a
literal valley right next to Jerusalem ordained for future punishment.
See Matthew 25:41-46 in the www.HebrewGospels.com version: “And
then he will say to those who are on the left side... go into the fire of
Gei-Hinnom, which is prepared for Ha-Satan and his messengers... And
these will go into the fire of Gei-Hinnom, but the righteous ones will go
into everlasting light.” To learn more about the Biblical definition of
‘Gei-Hinnom,” see Jer. 7:30-33, Is. 30:33, 66:24, etc.

> Possibly means that the nature of all (i.e. the greatest majority of)
animals allows them to be taught and trained just like humans can be
taught and trained. The Greek version paraphrases and states that all
animals have been tamed by man.



http://www.hebrewgospels.com/
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' Crossed out and replaced with “R*INN” - in same / similar script as
original scribe.

® This is an alternative form of the infinitive construct with “5”
preposition (root: “111”). Normally spelled “Mn5” in the Tanach.

* Abbreviation for “92 9mNY”.



Translation 1.1 Ya’aqov 3 146b

is' in the image of Elohim.? 10 From one mouth there comes
out praise and curses; but it must not be so, beloved brothers.
11 For is there indeed a fountain which has in it salt and sweet
waters? 12 Or is a tree of dates® able to give oil, or a vine — figs?
So the fountain is not able to give salt and sweet waters.

13 Whosoever is wise and understanding among you, let him
show me his good walk with wisdom. 14 But if there be jealousy
and hatred in your hearts, do not boast and do not lie against
the truth. 15 For this is not wisdom that comes from above; but
from the earth, from the man, and from the satans. 1¢ For in
whosoever there is jealousy and hatred, in him* there are many
evil things.”

17 But the wisdom from above is firstly® pure, and afterwards
shalom,” and with rest, and is able to reconcile, and quick to
listen, full of mercy, and lastly /t /s to goodness® and not® to

1 Or possibly “who was made in the image of Elohim.”

2 Usually translated as ‘God.” In Hebrew however, the word ‘luck’ or
‘fortune’ is pronounced as “gad” and sometimes as “god” (medieval) —
see e.g. Gen. 30:10-11; Josh. 11:17; Isa. 65:11. Therefore we prefer to
not use ‘God.’

3 The word for “dates” is crossed out and replaced with “figs” (in the
same / similar script as original scribe).

4 Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.

> Or “words.”

® Lit. “at the first.”

’ Shalom means “wholeness,” “completeness” or “well-being,” can also
mean ‘peace.” ‘Shalom’ was also used as a greeting.

8 Or “that which is good.”

9 Or possibly “without partiality and flattery.”

”n u
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1In the Hebrew James, “13*R” or “M3*N” is generally used instead of
“I'N”. The “Y” or “1” at the end does not always represent a third person
singular pronominal suffix.

2 This is either a participle with a ‘perfect’ ending (such mixed forms do
occasionally occur in the Tanach, e.g. “BR"NWA” in Ezekiel 8:16), or
else this is a contraction of “@nawm fA”. Compare also Jude v. 21.



Translation 1.1 Ya’'aqov 4 147b

partiality or flattery." 18 But the righteous fruits are sown in
shalom by those who establish® the shalom.

4:1 And why? is* there war among you? Is it not because of
your desires> which fight in your members? 2 So you desire,®
but do not receive; and he’ who takes revenge and stays
angry® does not profit by it. And why all this? — Because you®
do not pray, 3 and when you do a prayer, it is not answered
because you pray wrongly.™

4 O adulterer and adulteress, do you not know that whosoever
loves this world, he hates YHWH? So, whosoever wants to
be a lover of this world, he himself will be a hater of YHWH. 5
Or do you think that the Torah says in vain that the spirit
which  dwells inside you, it covets against the
commandments of YHWH?

6 Yet he gives much steadfast love, for the Torah says that
YHWH exalts the humble ones, and humiliates the proud™

1 Or “hypocrisy.”

2 0r “perform.”

3 Lit. “because of what.”

4 Lit. “comes.”

> Or “lusts.”

® Or “covet.”

" Verbs are singular in the second half of verse 2.
8 Or “bears a grudge.”

% Plural.

0°Lit. “in evil.”

1 Lit. “high” or “exalted” — but from a different root than the word
“exalts” in first half of verse.
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! For the use of “N” instead of “*”, see note on chapter 1:4.

2 This is an alternative form of the infinitive construct with “5”
preposition (root: “1711”). Spelled “Na%5” in the Tanach.

3 Alternative spelling for “@'2*9%”. Such ‘defective’ spellings of
masculine plural nouns / participles are commonly found in the Tanach.
See e.g. Gen. 1:21 (23°3N), Gen. 25:24 (2mN), Ex. 8:10 (211mM), Lev.
10:16 (7M7), Compare also Jude v. 13.



Translation 1.1 Ya’'aqov 4 148b

ones." 7 Therefore you must be humble? before YHWH, and
fight against the satans — they will flee away from you. g If you
bring yourselves® near to YHWH, aseb) he himself will draw near
to you. So, cleanse your hands, o sinners, and make your hearts
pure! o And bear your burdens* and weep! And let your
laughter be turned to weeping, and your joy to grief. 10
Humble yourselves before YHWH, he himself will hear you.

11 Beloved brothers, do not go about slandering® among
yourselves, for whosoever goes about as a slanderer against
his brother, is a slanderer against the law; and if you do so, you
do not establish® the law. 12 And there is only one who gives
the law, who is able to punish” and to forgive; but who are you
to judge the others?

13 And now, do you say, “Today or tomorrow we want to go to
that place or to this city, and we want to stay there one year
and do business, and make profit” — 14 while you do not even
know what is able to happen tomorrow? For what are your
lives? Is it not a wind?® for a little time, and afterwards it goes
away? 15 But you should say: “If YHWH wants, and we are alive,
we want to do this.” 16 But now you boast in your pride, and

1 See Eze. 17:24 and 2Sam. 22:28.

2 Lit. “be humbled” — or possibly ‘you must humble yourselves.’

3 Or “draw near.”

* Or possibly “longsuffering.”

> Lit. “as a slanderer.”

® Or “perform.”

7 Or “condemn.”

8 Hebrew “m=” (Ruach) — could mean “spirit,” “breath” or “wind” — here
used with double meaning.
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' Crossed-out phrase. (Scribe seems to have written from memory and
made a mistake.)



Translation 1.1 Ya'aqov 5 149b

this leads to evil. 17 For whosoever knows to do good, and does
not do /¢, for him' it will be reckoned as sin.

5:1 And now,? o rich ones, cry out and weep about the evil®
that will come upon you. 2 Your riches are rotten, and your
clothes became food as for the moth. 3 And your silver and
your gold will rust, and this will be a witness against you; and
it will eat your flesh as fire does, for you will take riches in the
last days:* 4 Look,” the payment of the laborers® that remains
with you overnight,” cries out before me; and their outcries
have come before the ears of Ha-Adon Tsevaot.? s And you
have had the desires® of this world, “and they rejoiced at the
sound of a flute”.' ¢ And you declared the righteous guilty,

and killed him; and he did not protest against you.

7 Therefore beloved brothers, you must have hope because of
the future coming of Ha-Adon. See,"" the owner of the field'

L Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’

2 0r “Therefore.”

3 Or “disaster.”

4 Lit. “the end of the days.”

> Or “behold.”

® Lit. “hired laborer.”

’ Compare Lev. 19:13: “...the payment of the hired laborer must not
remain with you overnight unto the morning.”

8 “Tseva’ot” means “armies” and is used in various titles to stress the
power of YHWH.

9 0Or “lusts.”

10 Quoted from Job 21:12. The Hebrew word for “flute” which is used
here as well as in Job 21 is from the root “21v” (Agav) which means to
“lust after.”

1 0r “behold.”

12 Or “farmer.”
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Translation 1.1 Ya'aqov 5 150b

waits' for the fruits of the earth; and his hope is on the early
rain and the latter rain. ¢ And also you, make your hearts
strong! — For the future coming of Ha-Adon is near. ¢ Do not
sigh against one another,? beloved brothers, that you do not
come under control of a snare,® for the judge is standing
before the door.

10 Beloved brothers, take as a parable for yourselves, the
sufferings and the endurance’ of the prophets who spoke to
you in the name of Ha-Adon. 11 Look,®> we commend those
who endure: for you have heard of the endurance of ‘lyov,°
and you have seen the end goa/ of Ha-Adon. For Ha-Adon is
an EI” of mercies,® and great of steadfast-love.

12 But first of all,” beloved brothers, you must not swear' - not
by the heavens or by the earth or by any oath; but let your

1 Or. “looks with expectation.”

2 Lit. “yourselves.”

3 Lit. “stumbling block.”

* Or “patience” or “longsuffering.”

> Or “behold.”

® The Hebrew name for ‘Job.’

7 ‘El" (similar to ‘Elohim’) is usually translated as ‘God.” In Hebrew
however, the word ‘luck’ or “fortune’ is pronounced as “gad” and
sometimes as “god” (medieval) — see e.g. Gen. 30:10-11; Josh. 11:17;
Isa. 65:11. Therefore we prefer to not use ‘God.’

8 Or “compassion.”

9 Or possibly “before all of this.”

19 The Torah commands: “YHWH your Elohim you must fear, and him
you must serve and by his name you must swear” (Deu. 6:13).
Whenever “swear” is condemned or used negatively in the Tanach it
always refers to swearing falsely. See e.g. Zec. 5:3, Ecc. 9:2.
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' Same meaning as “N5Y”.

2 Alternative spelling for “5%5nm5” - see note on 1:5.

3 The “N” preformative is used several times instead of “*” with third
person masculine imperfect verbs and the “N” does not affect the
person of the verb, it only seems to place extra emphasis on the
subject. Compare chapter 1:13, 4:7, 5:14.

4 Crossed-out letters.

> Crossed-out repeated word.

® Abbreviation for “J2 Ny,



Translation 1.1 Ya'aqov 5 151b

words be: “Yes, yes,” and “No, no"" - in order that you do not
stumble.

13 And if one among you endures? something, he must pray;
and if one among you is with goodness of heart,®> that one
must sing psalms. 14 And if one is sick, he must call the elders
of the assembly to him. And they must do a prayer for him and
anoint him with oil in the name of Ha-Adon. 15 And the prayer
of the faith will support the sick one, and Ha-Adon will [raise]
him up; and if he had sinned, he will forgive him the sins. 16
And let them confess their sins one to another, and let
everyone do a prayer for his fellow,* for “YHWH is close to all
who call upon him, to all who call upon him in truth.””

17 And also Eliyahu® the prophet was a man just like us, and he
did a prayer’ that rain should not come, and rain did not come
on the land,® three and a half years. 1s And afterwards he did a

1 Meaning “let ‘yes’ be ‘yes’ and ‘no’ be ‘no’” —i.e. do not even lie in
common speech.

2 Or “suffers.”

3 Meaning “is glad.”

* Meaning “let them pray one for another.”

> Quoted from Ps. 145:18.

® Hebrew name for ‘Elijah.’

" This does not mean that we may claim anything we want, and that we
will receive it if we just believe ‘hard’” enough. Compare 1 Kings 17-18.
YHWH first told Elijah that there would be no rain, then Elijah prayed
that it would happen and it did. Then YHWH told him that there would
be rain, he prayed that it would happen and it did. He did not make this
up himself. If YHWH tells us that something will happen we can pray for
its fulfillment with faith and confidence in him, and not in ourselves.

8 Or possibly ‘earth.’



152a Tapy Transcript 1.1

DN PINT DM NN DB NN Dl N2 19EN
YI% 207 77T 79 D3 TMNY ON2 DN, 110D
A602) MW= 1IN TOIEE 0 WT , NN PIW TN

FIINY T2 9DMY DA TANR IR DN M



Translation 1.1 Ya'aqov 5 152b

prayer that rain should come, so the heavens gave their waters
and the earth her fruit.

19 Brothers, if one among you goes from the good way to the
evil, and someone restrains him — 20 know that whosoever
turns him back from his wickedness, as0a) he' will deliver a life?
from the death and make atonement for many sins.

L Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’
2 0r “soul.”
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Introduction

In merely one chapter, Jude (Yehudah) mentions at least ten'
events from the Old Testament time period, and lists the
names of nine’ persons and four’ places from the Old
Testament! It should be obvious to any reader that Yehudah
used the Old Testament scriptures as the basis of his epistle.

Consistent with the theme of Old Testament examples, the
Hebrew version of Jude v. 4 discusses unbelievers in Old
Testament times while the Greek version seems to refer to
unbelievers in New Testament times!

Jude v. 4:

Translated from Greek: “For certain people have crept
in_unnoticed who long ago were designated for this
condemnation, ungodly people, who pervert the grace

1 1. Faith given to the saints. 2. People brought out of Egypt. 3.
Unbelievers destroyed. 4. Angels that sinned were judged. 5. Sodom
and Gomorrah destroyed. 6. Moses’ burial. 7. Cain and Abel. 8. Balaam
tempted by profit. 9. Rebellion of Korah. 10. Enoch who prophesied.

2 1. YHWH. 2. Michael. 3. Ha-Satan. 4. Moses. 5. Cain. 6. Balaam. 7.
Korah. 8. Enoch. 9. Adam.

3 1. Egypt. 2. Sodom. 3. Gomorrah. 4. Gei-Hinnom.
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of our God into sensuality and deny our only Master
and Lord, Jesus Christ.""?

Translated from Oo.1.32: “For some sons of man came
in among them — of those who were already written
up? for this condemnation — and they were wicked
ones, and invalidated the steadfast-love of YHWH in
arrogance,* and they did not believe in YHWH and in
his Mashiach.”

In the context of the numerous Old Testament examples used
by Yehudah, it is very clear that “among them” in verse four
refers to the people who lived in the Old Testament time
period.

Thus the Hebrew version shows that, in Old Testament times,
people were required to believe in YHWH and his Messiah!
The Greek version omits the phrase "among them,” and it is
no longer evident in the Greek version that people in the Old
Testament had to believe in the Messiah!

Furthermore, the Hebrew version of Yehudah quotes a whole
verse from the Hebrew Old Testament where the Greek version
does not quote from the Old Testament at all!

1judev. 4, ESV.

2 All emphasis throughout introductory sections were added for clarity.
However, in the transcript / translation section, emphasis in English
translation reflects emphasis in Hebrew text.

3 Or “recorded.”

4 Or “presumptuously hindered the steadfast-love of YHWH.”
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Jude v. 16:

Translated from 0O0.1.32 (quoted from Ps. 5:10): “For
there is no firmness in his' mouth, their inside is
destruction, their throat is an open grave, they flatter
with their tongue.”?

Translated from Greek: “These are grumblers,
discontented, going with their own lusts; and their
mouth speaks proud things, admiring people for the
sake of gain.”

Having seen these differences between the Hebrew and
Greek versions of Jude, we need to ask the next question:
Is the Hebrew or Greek version of Jude the original? We
will discuss this below in “Evidence of authenticity and
Interesting Readings.”

! Could mean “their” (collective use).
2 Jude v. 16 translated from 00.1.32. Quoted from Psalm 5:10.
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Evidence of Authenticity

and Interesting Readings

Below we will examine a few amazing differences between the
Hebrew and Greek versions of Jude that show the Hebrew
version to be authentic.

Hebrew keyword repetition

Although short, the Epistle of Jude (Yehudah) contains several
sections and topics of discussion. These sections are
sometimes linked together by the repetition of some key word
which is repeated in both sections. Below is an example:

Jude v. 19: (warning) “These are in the flesh, and not in
the Ruach.”"?

Jude v. 20: (exhortation) “But you, beloved brothers,
strengthen yourselves in your faith by the Ruach Ha-
Qodesh.”**

The keyword ‘Ruach’ (Spirit) beautifully links these two verses
and two sections together. Though the above theme is also
visible in the Greek version of Jude, below we will study an

L Or “spirit.”

2 Jude v. 19, translated from 00.1.32.
3 Or “ the Holy Spirit.”

4 Jude v. 20, translated from 00.1.32.
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example where the keyword theme was lost in the Greek
version and only preserved in the Hebrew version:

Jude v. 23: (exhortation) “...but keep a distance' from
the sinners.”?

Jude v. 24-25: (conclusion / doxology) “But he who is
able to keep you without doubting and to set you
before Ha-Adon without any sin, to him be honor and

glory..."?

Here the Hebrew version has a clear theme and link between
these two sections in the Epistle of Jude, but in the Greek
version the link is rather vague:

Jude v. 23: (Exhortation) "hating even the garment
stained by the flesh.”’

Jude v. 24: (Conclusion / doxology) “Now to him who is
able to keep you from stumbling and to present you
blameless..."

This theme is not nearly as clear nor impressive in Greek as in
Hebrew. The Hebrew version uses the same root word in both
these verses, while the Greek version does not.

Greek translators often rendered the same repeated Hebrew
word with different synonymes, in order to create a translation

1 Or “stay away.”

2 Jude v. 23, translated from 00.1.32.

3 Jude v. 24 - 25, translated from 00.1.32.
4 Jude v. 23, ESV.
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which sounds elegant and avoids monotony." Although the
Hebrew language exhibits an abundance of synonyms (that
even Greek translators struggled to convey in translation)? the
repetition of a Hebrew keyword was often used to gain one’s
attention, place emphasis on a specific topic and to drive the
point home. Below is an example from the Hebrew Masoretic
Text vs. Septuagint Greek translation:

Psalm 9:10:

Hebrew Masoretic Text:

TS NIRYD 24 715 30 T

= "And YHWH will be a refuge to the poor, a refuge in
times of trouble.”?

Greek Septuagint:

“kai €y€veto KOPLOG KatapLuyn 1@ mévntt Bondog év
evkapiong &v OAlyer”

! Apart from the example given below, see also Ps. 17:14, 25:3, 45:4-5,
56:8, etc.

2 E.g. the Hebrew Masoretic Text uses seven synonyms for “anger” in
the Book of Psalms (R3p ,ov> .opt ,m92p 137 ,7am AR), but the Greek
Septuagint translator(s) used only two synonyms (6vuoc, opyn) to
translate these seven Hebrew words. Ps. 78:49 is a good example which
illustrates that the Greek translator(s) could not match the number of
synonyms used in the original Hebrew.

3 Lit. “at times in the trouble.”
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= "And the Lord was' a refuge for the poor, a helper
in times of affliction.”?

In the above example, the original Hebrew text repeats the
keyword ‘refuge,” while the Greek translation elegantly but
inaccurately changes the second occurrence of ‘refuge’ to
'helper.’

A similar example can be seen in Jude v. 8-10, where the
Hebrew version repeats the same word for “despise” twice in
the section about cursing / blasphemy, while the Greek version
eliminates the repetition by using two different Greek words:

Jude v. 8-10

Translated from 0o0.1.32: “And likewise® those who
despise the authority, and curse... these people curse
while they know nothing, and also what they do know,

they despise.”

Translated from Greek: “Likewise also these... despise
authority, and blaspheme... these peogple blaspheme
whatever they do not know, and what they do know....
In those things they corrupt themselves.”

The fact that the Hebrew preserves such repeated keywords
which were lost in the Greek version, is an important indication

L Or “is.”
2 Lit. “in times in trouble.”
3 Lit. “like this.”
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that the Hebrew version is the original, while the Greek version
is the interpreted translation.

Explicit subject gapping

Another good proof for the authenticity of this Hebrew version
of Jude is 'gapping.’ Although there are many' kinds of
gapping in the Hebrew language, we only want to discuss one
particular type here, called 'explicit subject gapping.’

Explicit subject gapping is very common in the Hebrew Old
Testament. For example, a sentence (or paragraph) speaking
of two or more persons, will only name each person once (or
perhaps twice), and afterwards simply refer to "he,” “she,” or
“they,” etc. without re-specifying the name(s). We even do this
in English to some extent, but not as much as they liked to do
this in ancient / biblical Hebrew. In the Hebrew Old Testament
this is done to the extent where one often needs to pay great
attention to the context to determine exactly who the “he...
he... he... he.." is referring to — the subject often changes
without any warning. We say that the explicit subject is
‘'gapped,’ or ‘understood by context.’

In cases where confusion is very likely to occur, translators
often inserted the implied explicit subject to help their readers
understand the text without any difficulty. When we compare
two texts of the Bible in different languages, and find that a
subject is gapped in the one but supplied in the other, we

1 E.g. gapping of explicit subject, gapping of explicit object, verb
gapping, preposition gapping, etc.
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know that the less interpretive version is closer to the original.
(This argument is especially strong in a context where
confusion is likely to occur if the subject is not stated explicitly.)
Let's first look at an example from the Hebrew Old Testament
vs. the Greek Septuagint translation of the Old Testament, and
then move on to an example in Jude.

Genesis 12:7:

Hebrew Masoretic Text:

TN IO D N D8N T RO
" TI3TR DY 137 PNIT

= “Then YHWH appeared to Avram' and said, to your
seed will | give this land. And there he built an altar...”

The explicit subject of the Hebrew verb "1 (he built) is not
written in the Hebrew Bible, it is only understood by context.
The explicit subject “Avram” is gapped in the second part of
this verse. Because the subject is not explicitly stated in the
second part of this verse, one might think that the pronoun
"he" refers to YHWH, as YHWH is the last named subject?® in
the narrative. But from the context it is clear that it was Avram
who built the altar and not YHWH.

! Hebrew name for ‘Abram.
2 Although the name Abram occurs in this verse, he is only mentioned
as an indirect object (the one to whom YHWH appeared).
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For easier reading and to remove any ambiguity, the
Septuagint translators inserted or supplied the explicit subject
“Avram” in their Greek translation:

Greek Septuagint: “xoai deOn kOprog 1@ APpap Koi
eimev avt® TH onéppati Gov ddow TNV Yiv TavTNV. Kol
@rodounoev ékel ABpap Bvclactiplov...”

= "And the Lord appeared to Abram and said to him,
to your seed | will give this land. And there Abram built
an altar...”

In the Septuagint Greek translation the explicit subject
“Avram” or “Abram” is repeated where it is understood from
the larger context in the Hebrew Bible. The fact that the
Hebrew version has the explicit subject gapped while the
Greek Septuagint has it written clearly shows that the Hebrew
is the original version and the Greek is the second-hand
interpreted translation.

Now, here is a similar example from the Hebrew vs. Greek
versions of Jude:

Jude v. 5:

0o0.1.32:

D IR XORIDY TN ONT 099 PO 1139 NN DaN
U = M BT
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= "But | want to make known to you, that @‘ who
brought his people out of Mitsrayim=..."

The Hebrew version of Jude v. 5 does not state the explicit
subject but only refers to “he”* who brought them out of
Egypt. One could then read the context and hypothesize
whether the “"he” specifically refers to YHWH, or whether it
specifically refers to his Messiah, as both are mentioned in the
context:

Jude v. 4: “...they did not believe in YHWH and in his
Mashiach.”

Jude v. 5: But | want to make known to you, that he who
brought his people out of Mitsrayim...”

Who is the explicit subject of verse 5, is it “"YHWH" or “his
Mashiach”? The answer is not* stated explicitly in the Hebrew
version of Jude, and this is typical of original Hebrew
documents.

In this verse, various Greek translators / copyists of Jude
inserted an explicit subject in an attempt to lessen the

L Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him’.

2 Hebrew name for ‘Egypt.’

3 Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him’.

4 A good answer based on the context of verses 1 - 5 would probably be
that YHWH brought them out of Egypt by his Messiah: in the Hebrew
version both YHWH and his Messiah are mentioned in verse 4 in the
context of the Old Testament! Still, there is no answer as to which name
should be inserted in verse 5.
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ambiguity. But incredibly, the Greek manuscripts do not
even agree among themselves as to the explicit subject!

Many' Greek manuscripts read “Kvpioc"® (Lord), but quite a
few® read “Incovg” (Jesus), while yet others® read “Ococg”®
(God)! There is even one’ Greek manuscript which reads “Ogoc
Xpiotog” (God Christ) and another® which reads “xvpiog
Incovg” (Lord Christ).

1 E.g. Majority Text (majority of all Greek N.T. manuscripts), Textus
Receptus (based on multiple manuscripts), Codex Sinaiticus, Codex
Ephraemi, and mss. 018, 044, 307, 436, 642, 1611, 1175, 1448, etc.
2 Kurios (lord) — the Greek word used to translate YHWH or Adonai.
3 E.g. Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, and mss. 33, 81, 88, 322,
323, 424c, 665, 915, 1241, 1739, 1881, 2298, 2344, etc.

% lesous — the Greek word used to translate Yeshua. (The context
referred to “his Messiah” who is Yeshua).

>E.g. mss. C, 5,442, 1243, 2492.

® Theos — the Greek word used to translate Elohim and sometimes
YHWH.

" Ms. P72.

8 Ms. 1735.
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Which Greek reading is correct? Scholars argue back and forth
about this issue." Some scholars® have even hypothesized that
the explicit subject was not written in the ‘original Greek’ copy,
but was later filled in differently by various copyists. However,
no such an ‘original Greek’ manuscript has ever been found to
settle the argument.

It turns out that this textual problem in Jude is not solved by
any Greek manuscript;® but rather it is solved and settled by
the Hebrew version: the original Hebrew version had no
explicit subject stated, and various Greek translators / copyists
inserted different subjects in their Greek manuscripts as they
saw fit.

1 E.g. Thomas R. Schreiner, 1, 2 Peter, Jude, The New American
Commentary, 2007, p. 444 (footnote): “Some scholars support KUpLog
(Bauckham, Relatives of Jesus, 308-9; Landon, A Text-Critical Study of
the Epistle of Jude, 75-76), especially on internal grounds (X W, C*, 630,
1505, etc.)... Supporting’Inooug are Wikgren, 148-49; Osburn, “The Text
of Jude 5,” 111-15; C. Bigg, The Epistles of St. Peter and St. Jude, ICC
(Edinburgh: T & T Clark, 1901), 328; Bauckham, Jude, 2 Peter, 49.”

See also Bruce Manning Metzger, United Bible Societies, A Textual
Commentary on the Greek New Testament, 2nd Ed., a Companion
Volume to the United Bible Societies’ Greek New Testament (4th Rev.
Ed., 1994), p. 657.

2 E.g. “The best attested readingIncoug can only be a blunder. It seems
probable that the original text had only 6...” — Fenton John Anthony
Hort, Notes on Select Readings, p. 106, in The New Testament in the
Original Greek, [Vol. ll]: Introduction [and] Appendix, 1882.

3 The Revised Standard Version (RSV) does read “he who saved...” —
however, this was only a textual emendation with no supporting
manuscript evidence. The RSV footnote stated that “Ancient authorities
read Jesus or the Lord or God. The updated New Revised Standard
Version removed the emendation and reads “the Lord.”
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Not one of the various Greek or Greek-based readings is the
original, the Hebrew reading is the original. The Latin Vulgate
and the Syriac Peshitta also have the explicit subject inserted
based on various Greek readings, and only the Hebrew version
preserves the original uninterpreted reading.

Explicit object gapping

Explicit object gapping works just like explicit subject
gapping, but the word / phrase in question is the object of the
sentence rather than the subject.

A very good example of explicit object gapping is found in
Jude v. 25:

00.1.32:

059 Ty DI PISHY NORDEDY T2 TN T
HTD&

= “to him' be honor and glory and kingship, from
everlasting and unto everlasting,> amein!"?

Greek Textus Receptus: “pnove cop®d Oed coThipt MUdV,
d0&a Kal peyalmovvn, kpdtog kai ££ovaia, kol viv kol
€l¢ TévTag ToLg aidvoc. auny.”

L Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him’.

2 A Hebrew idiom which often means “forever and ever” — see e.g. Jer.
7:7; 25:5, 1Chr. 16:36, Neh. 9:5, Ps. 41:13; 103:17; 106:48.

3 ‘“Amein’ as an adverb means “surely” or “truly.”



169 Authenticity - Jude

= "to the only wise God our Saviour, be glory and
majesty, dominion and power, both now and
throughout all eternity. Amen.”

The Greek version supplies the explicit subject “the only wise
God our Saviour” where the Hebrew has it gapped and simply
reads "him.” Again, discrepancies exist between various Greek
manuscripts as to the exact wording of this verse:

The Byzantine majority text reads:

“Uove cop®d Oed cwThipt NUOV...”
= "to the only wise God our Saviour..."

Miniscule 1175 reads:

“LOVE GOP® COTNPL NUOV...”

= "to our only wise Saviour..."

Several early manuscripts read:’

“uove Bed cotipt MuUdV o1 Incod Xpiotod 10D Kupiov
nuedv...”

= "to the only God our Saviour through Jesus Christ our
Lord...”

Papyrus 72 reads:

“uove 00 MUV ot d0&a. .. 310 1L ¥PL TOV KLKO
NUOV ot 6oa...”

1 E.g. codex Sinaiticus, codex Alexandrinus, codex Vaticanus, etc. The
Syriac Peshitta and Latin Vulgate also use very similar wording.
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= "to our God, to him be glory... through Jesus Christ
our Lord, to him be glory..."

These variants obviously represent the interpretation of
various translators / editors. The Hebrew reading simply has
"him,” and various interpreters / translators supplied the
explicit subject as they thought best. The Syriac Peshitta and
the Latin vulgate also insert the explicit object, based on the
Greek.

This again shows the uninterpreted Hebrew reading to be the
original, and the various differing Greek and Greek-based
readings to be interpreted second-hand translations.
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' The number stated in brackets is the corresponding folio number of
00.1.32 on which this Hebrew transcript is based.

? The Hebrew manuscript uses an abbreviation “71” for “o&1”. It was
common practice for many scribes to write ‘Ha-Shem’ or some
abbreviation rather than writing the full name “mMm*”. For further

evidence that this abbreviation for ‘Ha-Shem’ actually represents the
Name YHWH, see footnotes on James 1:1 and Revelation 1:1.
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Yehudah

1:1 ae0a) Yehudah' a servant of Yeshua® Ha-Mashiach® but a
brother of Ya'agov’ the sent one, fo those set-apart in YHWH?
the Father and hidden® in Yeshua Ha-Mashiach. 2 May YHWH
give you much love and steadfast-love’ and shalom and
mercies.

! Hebrew name for ‘Jude’ or ‘Judah.’

2 The Hebrew name for ‘Jesus.’

3 Or “The Messiah.” The Hebrew word ‘Mashiach’ was translated into
Greek as ‘Kristos’ but should be clearly distinguished from the Catholic
symbolic ‘Christ.” Literal meaning: “anointed one,” usually referring to
someone anointed as king of Israel, or as priest or prophet. However
when used as a hame, it refers to the Son of YHWH, whom he anointed
as the ultimate King of Israel, the Everlasting High Priest, and the
Prophet who would speak YHWH’s words to his people —and if anyone
disobeys him, YHWH himself will cut off that person from among his
people. See Deu. 18:18-19.

* Hebrew name for ‘James’ or ‘Jacob.’

> The manuscript uses Hebrew abbreviation “71” for ‘Ha-Shem,” which
literally means “The Name.” Today still, many Jews will read “Ha-Shem”
when they see the Hebrew 31", We have replaced ‘Ha-Shem’ with
transliterated consonants of ‘the Name’ itself: “YHWH.” As for
pronunciation, the only grammatically possible pronunciation, from
which all other abbreviations / contractions can be formed, is
“Yah-weh” — with emphasis on the second syllable. For more
information see www.HebrewGospels.com/yhwh.

® Or “concealed.”

" Hebrew “o1” (chesed) — could also be translated as “faithful-love” or
“faithfulness.”



http://www.hebrewgospels.com/yhwh

172a ki Transcript 1.1

WOARTER 035 21025 PR NN DY2IIN DTN
DONR PN 22033 0% MomS MRS nNen
DN DTN 32 1PN 0D, DWTRD 1PN MavaNa
T WS ANID N30 Danor DRIN B ol
DOIAND DN T IR DM DY22YSY DY
MY PINT 229 PUTID FR AN AN [ rmnaY e
WONTTD DYAYD IR NI DINRHBD MY NN N
M TTOUMADE 1DTMIY INDAE DIDNDIBT DI  DOINAND
DYAPBT BN, TP PN DeR Y RN 2n0s

217D



Translation 1.1 Yehudah 172b

3 Beloved brothers, after | wanted to write to you about our
set-apartness,’ | found it needful to rebuke you by writing® that
you should strengthen yourselves in the faith which was
given to the set-apart ones. 4+ For some sons of man came in
among them - of those who were already written up’
for this condemnation — and they were wicked ones, and
invalidated the steadfast-love of YHWH in arrogance,* and
they did not believe in YHWH and in his Mashiach.

5 But | want to make known to you, that he®> who brought
his people out of Mitsrayim,® killed those who did not believe,
two times. ¢ And also the messengers’ who sinned, and were
thrust down from above, they are being hidden in darkness
until the future day of judgment. 7 And also the places
Sedom?®

! Or “sanctification.”

2 Could also possibly refer to the “writings” or “scriptures” — on which
Jude based his epistle.

30r “recorded.”

4 Or “presumptuously hindered the steadfast-love of YHWH.”

> Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’

® Hebrew name for ‘Egypt.’

" Hebrew: ‘mal’achim,” plural of ‘mal’ach.” Used for both human and
heavenly messengers. The English word ‘angel’ is not a translation —
only a transliteration of the Greek ‘aggelos.’ Besides, the average
person reading ‘angel’ would probably envisage some female figure
with wings. Heavenly ‘mal’achim’ or messengers are distinct from the
cherubim; they do not have wings and appear as men. (‘Angels’ and
‘men’ are used interchangeably — see e.g. Gen. 18. Compare Mat. 28:2-
5 and John 20:12 vs. Mark 16:5 and Luke 24:4, also see Heb. 13:2.)
Ironically, the ‘angels’ depicted in many Christian books look more like
the evil spirits described in Zec. 5:9.

& Hebrew name for ‘Sodom.’
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' Alternative spelling for “Ri7 N°3”. The full title found in the Tanach is
“QIm a3 N
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and ‘Amorah,' who likewise* became a proverb, and bore’
the fire of Gei-Hinnom®* for ever.

g And likewise’ those who despise the authority, and curse the
kingship.® ¢ But the messenger Michael,” while disputing with
Ha-Satan® because of the grave of Mosheh,® did not even
curse him so, but said to him, “Ha-Adon' condemns'" you.” 10
But these peop/e curse while they know nothing, and also what
they do know, they despise.

11 And woe to them, for they are walking on the road of
Qayin,™ and falling into the temptation of Bil'am' because of

! Hebrew name for ‘Gomorrah.’

2 Lit. “like this.”

3 Or “suffered.”

4 Lit. “The valley of Hinnom.” This Hebrew word is transliterated into
Greek as ‘Gehenna,’ and is inaccurately translated as ‘Hell.” This is a
literal valley right next to Jerusalem ordained for future punishment.
See Matthew 25:41-46 in the www.HebrewGospels.com version: “And
then he will say to those who are on the left side... go into the fire of
Gei-Hinnom, which is prepared for Ha-Satan and his messengers... And
these will go into the fire of Gei-Hinnom, but the righteous ones will go
into everlasting light.” To learn more about the Biblical definition of
‘Gei-Hinnom,” see Jer. 7:30-33, Is. 30:33, 66:24, etc.

> Lit. “like this.”

® Could mean ‘the authority of princes and the authority of the king.’

’ Pronounced “Mi-cha-el” in Hebrew.

8 Lit. “The Adversary.” Because this word is often used as a name we
have transliterated it instead of translating it, as with all other names.
® Hebrew name for ‘Moses.’

10 0r “The Lord” — ‘Adon’ is the Hebrew word for ‘lord’ or ‘master.’

1 Or “will punish.”

12 Hebrew name for ‘Cain.’

13 Hebrew name for ‘Balaam.’
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' Alternative spelling for “0¥Ne3”. Such ‘defective’ spellings of
masculine plural nouns / participles are commonly found in the Tanach.
See e.g. Gen. 1:21 (23°3N), Gen. 25:24 (2m1N), Ex. 8:10 (211mM), Lev.

10:16 (27M37). Compare also James 4:15.
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some profit, and are being killed because of the dispute’ of
Qorach.? 12 And they are prideful® with your gifts; and* they are
as clouds without water which go with the wind, and trees that
do not bear fruit, 13 and as the waves of the sea that throw out
mire and mud.

.« And Chanoch,” the seventh from Adam, also prophesied
about this, and said, "Look,® Ha-Adon will come with
thousands of thousands, ten thousands of set-apart ones, 15 to
execute judgment on the wicked ones because of their evil
deeds.” 16 “For there is no firmness in his” mouth, their inside
is destruction, their throat is an open grave, they flatter with
their tongue.”®

17 But you, beloved brothers, you must remember the word
which was said from the beginning by the sent ones of our
Adon Yeshua Ha-Mashiach, 18 that they said to you that, “In
the last days there will be scoffers besides you, who will walk
after their desires.”® 19 These are in the flesh, and not in the
Ruach.™

1 Or “division” — probably used with a double meaning.
2 Hebrew name for ‘Korah.’

3 0r “proud” — lit. “owners of pride.”

4 0Or “but.”

> Hebrew name for ‘Enoch.’

® Or “behold.”

’ Could mean “their” (collective use).

& Quoted from Psalm 5:10.

9 0r “lusts.”

19 The Hebrew word for “spirit,” “breath” or “wind.”
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7y DYNIMND DONN DIM 221N DN DAN DaN
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DV DB 03 AN T ] DaN 4, DA 1PN
Y53 DONN WS Hov 11 HaAN L, DINBAM 1 DA
D L5 RO DR 23 1INA 3% DanR ey Do

MAR D3I T DY MO NINDM 2D 1NN

' Abbreviation for “T° 5p”.
? This is an ‘imperfect’ verb with a participle ending. Similar mixed forms
do occasionally occur in the Tanach, e.g. “R" A" in Ezekiel 8:16.

Compare also James 4:5.
* Crossed-out letters.
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20 But you, beloved brothers, strengthen yourselves in your
faith by the Ruach Ha-Qodesh." 21 And stand in the love of
YHWH, and wait® for the mercies of our Adon Yeshua for
eternal life,? aeon) 22 and also you yourselves must be merciful.
23 Indeed, some of you are with good deeds, but keep a
distance® from the sinners.

24 But he who is able to keep you without doubting and to set
you before Ha-Adon without any sin, 25 to him® be honor and
glory and kingship, from everlasting and unto everlasting,’
amein!®

! Lit. “the Set-Apart Spirit.”

2 Or “look with expectation” or “look with hope.”

3 Lit. “for life for ever.”

4 Or “stay away.”

> Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’

® Lit. “this one,” but often means ‘he’ or ‘him.’

’ A Hebrew idiom which often means “forever and ever” — see e.g. Jer.
7:7; 25:5, 1Chr. 16:36, Neh. 9:5, Ps. 41:13; 103:17; 106:48.

8 ‘Amein’ as an adverb means “surely” or “truly.”
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Glossary

Adon Standard Hebrew word for ‘Lord’ or ‘Master.’
Avraham Hebrew name for ‘Abraham.’

Amein Hebrew pronunciation of ‘Amen.” When the Hebrew word
‘amein’ is used as an adverb, it means “surely” or “truly.” When used as
a title, it means “Sure,” “Faithful” or “Truth.”

Bavel Hebrew name for ‘Babylon.’
Dawid Hebrew name for ‘David.’
El Usually translated as ‘God.” In Hebrew however, the word

‘luck’ or ‘fortune’ is pronounced as “gad” and sometimes as “god”
(medieval) —see e.g. Gen. 30:10-11; Josh. 11:17; Isa. 65:11. Therefore we
prefer to not use ‘God.’

Eloah Same meaning as El, see above note.

Elohim Plural form of Eloah, usually translated as ‘God.” In Hebrew
however, the word ‘luck’ or ‘fortune’ is pronounced as ‘gad’ and
sometimes as ‘god’ (medieval) — see e.g. Gen. 30:10-11, Josh. 11:17, Is.
65:11. Therefore we prefer to not use ‘God.’

Eliyahu  Hebrew name for ‘Elijah.’

Ha-Gei-Hinnom Lit. “The valley of (the son of) Hinnom.” This
Hebrew word is transliterated into Greek as ‘Gehenna,’ and is
inaccurately translated as ‘Hell.” This is a literal valley right next to
Jerusalem ordained for future punishment. See Matthew chapter 25:41-
46 in the www.HebrewGospels.com version: “And then he will say to
those who are on the left side... go into the fire of Gei-Hinnom, which is
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prepared for Ha-Satan and his messengers... And these will go into the
fire of Gei-Hinnom, but the righteous ones will go into everlasting light.”
To learn more about the Biblical definition of ‘Gei-Hinnom,’ see Jer. 7:30-
33, 1s. 30:33, 66:24, etc.

Ha-Mashiach The Messiah. The Hebrew word ‘Mashiach’ was
translated into the Greek ‘Kristos’ but should be clearly distinguished
from the Catholic symbolic ‘Christ.” Literal meaning: “anointed one,”
usually referring to one anointed as king of Israel, or as priest or prophet.
However, when used as a hame, it refers to the Son of YHWH, whom he
anointed as the ultimate King of Israel, the Everlasting High Priest, and
the Prophet who would speak YHWH’s words to his people, and if anyone
does not obey him, YHWH himself will cut off that person from among
his people. See Deu. 18:18-19.

Ha-Satan Lit. “The Adversary.” Normally used as a name or title.
Menorah (Pl. ‘menorot.’) The Hebrew word for ‘lampstand.’
Mitsrayim Hebrew name for ‘Egypt.’

Mosheh  Hebrew name for ‘Moses.’

Nephesh (Pl. ‘nephashot.’) Lit. “breath,” means ‘life,” or ‘soul,” etc. —
take note, not the Greek understanding of ‘soul.’

Ruach (Pl. ‘ruchot.”) Hebrew word for ‘spirit’ or ‘wind,” sometimes
used with a double meaning.

Ruach Ha-Qodesh Lit. “the Set-Apart Spirit.”

Satan The Hebrew word ‘satan’ literally means “adversary.” If
‘satan’ has the article it is normally used as a title (and is transliterated
as ‘Ha-Satan’); however satan (without the article) is used for ‘enemy’ or
as a synonym of ‘demon.’
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Sedom Hebrew name for ‘Sodom.’
Shabbat Hebrew name for ‘Sabbath.’

Shalom Lit. “wholeness,” “completeness” or “well-being,” can also
mean ‘peace.” ‘Shalom’ is also used as a greeting.

She’ol The place of the dead. To learn more about the Biblical
definition of She’ol, see: Gen. 37:35, Num. 16:30-33, 1Sam. 2:6, Is. 14:9-
15, Eze. 31:15-25, Jonah 2:2[3], etc.

Shophar (Pl. ‘shopharot.’) The Hebrew word for “ram’s horn” or
“trumpet.”

Tanach ‘Tanach’ is a Hebrew acronym for ‘Torah, Nevi’im,
Ketuvim,” or in English, ‘The Law, the Prophets, the Writings.” In other
words, it refers to the entire so-called ‘Old Testament.’

Torah The Hebrew word ‘Torah’ means “instruction.” The
Creator gave his perfect and everlasting Torah (instructions) to Moses.
When Torah is used as a name, it refers to the first five books of the Bible
(The Pentateuch), or by extension, the entire Old Testament.

Ya'aqov  Hebrew name for ‘James’ or ‘Jacob.’
Yehudah Hebrew name for ‘Jude,’ Judah’ or ‘Judea.’
Yehudim Hebrew name for ‘Jews.’

Yerushalayim Hebrew name for ‘Jerusalem.’

Yeshua Hebrew name for ‘Jesus.” ‘Yeshua' is short for ‘Yehoshua,’
which means ‘YHWH is Salvation,” see Mat. 1:21.

YHWH The manuscript uses Hebrew abbreviation “7” for ‘Ha-
Shem,” which literally means “The Name.” Today still, many Jews will read
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“Ha-Shem” when they see the Hebrew 1. We have replaced ‘Ha-Shem’
with transliterated consonants of ‘the Name’ itself: “YHWH.” As for
pronunciation, the only grammatically possible pronunciation, from
which all other abbreviations / contractions can be formed, is ‘Yah-weh’
with emphasis on the second syllable. For more information see
www.HebrewGospels.com/yhwh.

Yisrael Hebrew name for ‘Israel.’

Yochanan Hebrew name for ‘John.’


http://www.hebrewgospels.com/yhwh
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Manuscript Photos

Color photos of the translated folios from ms. O0.1.16 and ms.
00.1.32, reproduced with kind permission from the Cambridge
University Library.
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Post-Script 198

Yehudah v. 24-25: “But he who is able to keep you without
doubting and to set you before Ha-Adon without any sin, to

him be honor and glory and kingship, from everlasting and
unto everlasting, amein!”
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